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Metz Passeport
City Pass Metz

Un bouquet de 3 offres 
à tarif privilège 
• 1 entrée au Musée de la Cour d’or
• 1 entrée au Centre Pompidou-Metz
• 1 visite audio-guidée de Metz par 

l’Office de Tourisme

Loisirs, attractions, 
dégustations 
et gastronomie…

Votre sésame 
pour découvrir

Metz en duo, 
ou entre amis

Des offres 
de réduction 

pour savourer Metz 
à prix malin

Office de Tourisme de Metz
2 place d’Armes, CS 80367, 
F-57007 METZ Cedex 1
Tel +33 (0)3 87 55 53 76 

Réservez votre séjour www.tourisme-metz.com
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Coordination touristique,
Plan Qualité Local, confé-
rences, éductours, animation
réseau Tables de rabelais, hô-
teliers, rlières métiers.
Certijcations et labels
• OT 4 étoiles Certiré nf Services
pour les activités d’accueil, d’in-
formation, de promotion/com-
munication, de production/
commercialisation, de la bou-
tique, de création et gestion
d’événements (1)
• OT Labellisé QualitéTourisme et
Tourisme & handicap (2)
• Marque déposée InPI : "Tables
de rabelais" (3)
appartenance à des réseaux
nationaux et internationaux
Club du Tourisme en ville Atout
france,
Affiliation à la Conférence Per-
manente nationale du Tourisme
urbain (CnPTu),
Affiliation à la fnOTSI, frOTSI
Lorraine, uDOTSI Moselle,
Sillon Lorrain, QuattroPole.

Tourismus-Koordinierung, plan
Qualité Local, konferenzen, Bil-
dungsreisen, Betreuung des Netz-
werks Tables de Rabelais.

Zerticzierung und Labels
• fremdenverkehrsamt ausge-
zeichnet mit 4 Sternen von Nf
Services für die Dienste des Emp-
fangs und der Information (1)
• fremdenverkehrsamt mit dem
Label Qualité Tourismus und Tou-
risme&Handicapausgezeichnet (2)
• Warenzeichen INpI: „Tables de
Rabelais" (3)
Zugehörigkeitzunationalenund
internationalen Netzwerken
club du Tourisme en ville Atout
france, Zugehörigkeit zur confé-
rence permanente Nationale du
Tourisme Urbain (cNpTU);
Zugehörigkeit zur fNoTSI, fRoTSI
Lorraine, UDoTSI Moselle;
Sillon Lorrain; Quattropole.

Classijcation, certijcations
and awards
• 4 StarTourist Office, nf Services
classircation forwelcome and In-
formation (1)
• Classired Quality Tourisme and
Tourism & handicap (2)
• InPI registered trademark: "Ta-
bles de rabelais" (3)

national and international net-
work membership
City Tourism Club Atout france,
Affiliation with the Permanent
national Conference on urban
Tourism (CnPTu),
Affiliation with fnOTSI, frOTSI
Lorraine, uDOTSI Moselle,
Sillon Lorrain,
QuattroPole.
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Office de Tourisme
de Metz
Ouvert 7 jours sur 7
• Du lundi au samedi :
toute l'année de 9h à 19h.
• Dimanches et jours fériés :
d'avril à septembre de 10h à 17h,
d'octobre à mars de 10h à 15h.
www.tourisme-metz.com
accueil- information en vis-à
vis et à distance (par téléphone
et internet), réservations hôte-
lières, boutique, documentation.
animation-médiation, visites
guidées, visites adaptées (label
tourisme et handicap pour les 4
handicaps), animation des rlières
professionnelles, visites confé-
rence, rallyes, jeux de piste.
Editions : plan touristique,Tables
de rabelais, visites guidées et
séjours pour individuels et
pour groupes…
Promotion, marketing, presse,
salons touristiques, accueils
presse, annonces, insertions.
Commercialisation de séjours
groupes et individuels. excur-
sions, visites guidées et city pass.

Fremdenverkehrsamt
Metz
7 Tage die Woche geöffnet
• Montags bis samstags: Das
ganze Jahr über von 9.00 Uhr bis
19.00 Uhr.
• Sonntags und feiertags: Von
April bis September von 10.00 Uhr
bis 17.00 Uhr, von oktober bis
März von 10.00 Uhr bis 15.00 Uhr.

Empfang-Information persön-
lich, per Telefon und Internet,
Hotelreservierungen, Boutique,
Dokumentation.

Betreuung-Vermittlung bei
führungen und gruppen- und
Einzelaufenthalten, besondere
Besichtigungen (Label Tourisme
et Handicap für die 4 Behinde-
rungen).

Ausgaben: Tourismus-plan, Ta-
bles de Rabelais, führungen
und Einzel- und gruppenaufen-
thalte…

Werbung, Marketing, Presse,
Tourismus-Messen, presseemp-
fänge, Anzeigen.

Vermarktung von gruppen- und
Einzelaufenthalten.

Metz Tourist Office
Open 7 days a week
• Monday to Saturday: all year
round from 9am to 7pm.
• Sundays and public holidays:
April to September from 10am to
5pm, October to March from
10am to 3pm.

Welcoming the public face-to-
face, by telephone or e-mail,
hotel reservations, boutique,
and documentation.

activities, guided tours and
adapted visits (Metz Tourist Of-
rce has been awarded the
label Tourisme and handicap).

Publications : Tourist map, Ta-
bles de rabelais, guided visits
and short breaks for indivi-
duals and groups, etc.

Promotion, communication,
press, trade fairs, press relations,
publicity.
Marketing short breaks for
individuals and groups.
Tourisme coordination, Local
Quality Plan, conferences, educa-
tional visits, coordination of the
Tables de rabelais.

2, place d'armes - CS 80367
57007 Metz cedex 1
Tél. +33 (0)3 87 55 53 76
Fax. +33 (0)3 87 36 59 43
tourisme@ot.mairie-metz.fr
www.tourisme-metz.com
m.tourisme-metz.com

NOTRE ENGAGEMENT À VOUS SATISFAIRE(1) (2)

(3)

VISITES DECOUVERTES De LA VILLe
ENTDECKUNGSREISEN IN DER STADT
DISCOVERIng The TOwn

centre pompidou-Metz ©Shigeru Ban Architects
Europe et Jean de gastines Architectes, avec philip
gumuchdjan Architects pour la conception du
projet lauréat du concours Metz Métropole /
centre pompidou-Metz / photo Roland Halbe

Temple neuf

office de Tourisme

OffICe De TOurISMe
Pour les activités d’accueil, d’information,

de promotion/communication,
de production/commercialisation,

de la boutique, de création et gestion
d’événements. Délivrée par AfnOr
Certircation - www.marque-nf.com

Metz appartient au réseau national
des Villes et Pays d’Art et d’Histoire
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Metz passeport
City Pass
Les bons plans de Metz à tarifs
privilèges.
3 offres incluses :
1 entrée Musée de la Cour d’Or
1 entrée Centre Pompidou-Metz
1 visite audio guidée
+ des avantages & réductions
(loisirs, gastronomie, shopping)
renseignements Office de
Tourisme Metz.
Tél. 03 87 55 53 76
www.tourisme-metz.com

Escapades
et courts séjours
Visites commentées
pour individuels
Toute l’année, à jour et heure
rxes, visites commentées de
Metz en 1h ou 2h en compagnie
d’un guide conférencier et visites
thématiques selon calendrier
semestriel.

Visites guidées pour groupes
Toute l’année, sur réservation.

Visites audio guidées en f, D,
Gb, nL, I pour découvrir à son
rythme le cœur de la ville et/ou
le Quartier Impérial.

5 circuits touristiques jalonnés
par des triangles dorés permet-
tent de découvrir la ville
- sur les traces du Graoully,
- le quartier des Îles,
- le quartier Outre Seille,
- le Quartier Impérial,
- Itinéraire de jardins en musique.

Parcours art contemporain
(voir plan p.2) renseignements
Office de Tourisme.
Tél. 03 87 55 53 76

City Pass Metz
Die richtigen pläne von Metz zu
günstigen preisen
3 Angebote inklusive:
1 Eintritt zu das Museum de la
cour d’or
1 Eintritt zum centre pompidou-Metz
1 Audio-führung
+ Vorteile & Reduzierungen
(freizeit, gastronomie, Shopping)
Auskünfte beim fremdenverkehrs-
amtes Metz.

Ausdüge und
Kurzaufenthalte
Führungen für Einzelpersonen
nur auf französisch
Das ganze Jahr über zu festen
Daten und Zeiten führungen
durch Metz von 1 oder 2 Stunden
mit einem fremdenführer und
Themenführungen nach Halb-
jahreskalender.

Führungen für Gruppen
das ganze Jahr über auf Anfrage.

Audioführungen auf f, D, gB, NL,
I ermöglichen die Entdeckung des
Stadtzentrums und kaiserviertels
im eigenen Rhythmus.

5 touristische Rundgänge markiert
durch die goldenen Dreiecke er-
möglichendieEntdeckungderStadt
- Auf den Spuren des graoully
- Das Quartier des Îles
- Das Stadtviertel outre-Seille
- Das kaiserviertel
- Den Weg durch die gärten mit

Musik.

Parcours der zeitgenössischen
Kunst
Informationen im fremdenver-
kehrsamt: Tél. 03 87 55 53 76

Metz City Pass
Great ideas at a great price!
3 offers included:
1 entrance to the Cour d’Or
Museum
1 entrance to the Centre
Pompidou-Metz
1 audio-guided visit
+ many other reductions (lei-
sure, gastronomy, shopping)
Contact Metz Tourist Office for
more information.

Days out and
short breaks
guided tours
for individuals- in French
Throughout the year at rxed
times, guided tours of Metz in
one or two hours accompanied
by a guide; themed visits are
also available according to the
calendar.

guided tours for groups
by reservation throughout the
year. (Available in english).

audio guided visits in f, D, Gb,
nL, I; at your own rhythm, dis-
cover the historic heart of the
town and the Imperial Quarter.

5 tourist circuits marked by
brass triangles on the ground
allow you to explore the city
- in the footsteps of Graoully
- discover the islands
- the medieval town
- the Imperial Quarter
- the gardens

Contemporary art Trail
Contact Metz Tourist Office
Tél. 03 87 55 53 76

VISITES DECOUVERTES De LA VILLe
ENTDECKUNGSREISEN IN DER STADT
DISCOVERIng The TOwn
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Itinéraires Rabelais
Les Tables de rabelais créées en
référence à l’illustre messin
d’adoption, françois rabelais,
sont l’occasion de proposer des
itinéraires insolites commentés.
Ils se déclinent en architecture
médiévale et renaissance, en
promenades avec dégustations
de produits régionaux et visites
découvertes chez un vigneron
ou un distillateur de mirabelles.

Week-ends & city breaks

«Metz Express», est une for-
mule de séjour à petit prix,
idéale pour les découvertes en
liberté (disponible à certaines
périodes de l’année, elle com-
prend 1 nuit en hôtel avec petit-
déjeuner + 1 visite audio guidée).

«Metz passion» est une for-
mule clef en main comprenant
1 nuit en hôtel avec petit-dé-
jeuner + 1 menu régional +1
visite audio guidée.

Le Service réceptif de l’Office
de Tourisme de Metz façonne
sur mesure votre séjour à Metz,
selon vos envies, vos affinités, le
temps dont vous disposez et
en fonction des événements,
spectacles, concerts, rencon-
tres sportives ou culturelles qui
jalonnent les saisons.

RÉSERVaTIOn OFFICE
DE TOURISME DE METZ
Tél. : +33 (0)3 87 55 53 75
fax +33 (0)3 87 36 59 43
reservation@ot.mairie-metz.fr

Rabelais-Wege
Die „Tables de Rabelais“, die nach
dem berühmten Wahlmetzer
françois Rabelais begründet wur-
den, sind eine Möglichkeit, außer-
gewöhnliche Wege zu beschreiten.
Sie zeichnen sich aus durch die
Architektur des Mittelalters und
der Renaissance, durch Spazier-
gänge mit kostproben regionaler
produkte und Entdeckungsreisen
bei einem Winzer oder einem Mi-
rabellenschnapsbrenner.

Wochenenden & City Breaks

„Metz Express“, ist ein Aufen-
thaltsprogramm zum günstigen
preis, das perfekt ist für En-
tdeckungsreisen in aller freiheit
(verfügbar zu einigen Zeiten des
Jahres, inklusive 1 Nacht mit fras-
tück + 1 Audioführung).

„Metz passion“ ist ein schlüssel-
fertiges programm mit 1 Nacht
mit frühstück + 1 regionalen
Menü + 1 Audioführung.

Der Empfangsservice des frem-
denverkehrsamtes Metz gestaltet
Ihren Aufenthalt in Metz nach
Maß, nach Ihren Wünschen, Vor-
zügen, der Zeit, die Ihnen zur Ver-
fügung steht, und abhängig von
den Ereignissen, Schauspielen,
konzerten, Sport- oder kulturve-
ranstaltungen im Laufe der Jah-
reszeiten.

RESERVIERUNG FREMDEN-
VERKEHRSAMT METZ
Tel.: +33 (0)3 87 55 53 75
fax: +33 (0)3 87 36 59 43
reservation@ot.mairie-metz.fr

Rablaisian Itinerary
The“Tables de rabelais”refer to
the illustrious author françois
rabelais who stayed in Metz
and wrote about the city’s cul-
ture and cuisine. This visit is the
opportunity to discover the
city’s medieval and renaissance
architecture while strolling
round the town with the chance
to taste regional products and
visits to local wine or Mirabelle
schnapps producers.

Week-ends and short breaks
for individuals

«Metz Express», is a short stay
offer at a great price, ideal to ex-
plore the city at your own pace
(available at certain times of the
year, it is composed of 1 night
b&b and 1 audio guided visit).

«Metz passion» is a key in hand
package composed of 1 night
breakfast included plus a regio-
nal meal and an audio guided
visit.

Metz Tourist Office’s Incoming
Service can help you to create
your stay in Metz based on your
interests, tastes and your time-
table. They can also advise you
on events, show, concerts and
sports and cultural events du-
ring the seasons.

RESERVaTIOn OFFICE
DE TOURISME DE METZ
Tel.: +33 (0)3 87 55 53 75
fax +33 (0)3 87 36 59 43
reservation@ot.mairie-metz.fr

chapelle Saint-genest Le graouilly rue Taison plan d’eau

République Maison
URBIS PARK

Gare
Centre Pompidou

Renseignements et informations :
Maison URBIS PARK - tel. 03 87 39 32 20

ouvert du lundi au vendredi
9h - 12h / 14h - 18h 13
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378
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REPUBLIQUE

POUR FAIREPLACE
ÀMETZ!

GARE
Place du Général de Gaulle

57000 Metz
Tél. 03 87 66 85 93
garemetz@urbispark.fr

THEATRE
Place de la Comédie

57000 Metz
Tél. 03 87 30 44 56
theatre@urbispark.fr

REPUBLIQUE
1, avenue Ney
57000 Metz

Tél. 03 87 37 77 90
republique@urbispark.fr

MAUD’HUY
Place Maud’huy

57000 Metz
Tél. 03 87 38 77 03

maudhuy@urbispark.fr

MAISON
URBIS PARK

13, rue du Coëtlosquet
57000 Metz

Tél. 03 87 39 32 20
maisonmetz@urbispark.fr

GARE-CENTRE POMPIDOU
rue aux Arènes

57000 Metz
Tél. 03 87 32 20 01

centrepompidoumetz@urbispark.fr

URBIS PARK
partenaire de la ville depuis 50 ans,
véritable acteur économique

du commerce messin

5 PARKINGS

en centre ville 4500 PLACES

de stationnement 2700 PLACES

en voirie



Pour les enfants
et familles

Visites

> Visites à thème
Tout au long de l’année et pen-
dant les vacances scolaires l’Of-
rce de Tourisme propose aux
enfants des visites thématiques
adaptées. Calendrier sur le site
web : www.tourisme-metz.com

> Petit train touristique
Tél. 03 87 73 03 08
Circule tous les jours d’avril à
octobre. Départ place d’Armes.
Durée 45 min.
Visite enregistrée en 8 langues.
City Pass : renseignements Office de
Tourisme de Metz

> OpenTour visite en minicar
cabriolet
Durée 45 mn. Visite enregistrée
en 4 langues f, D, Gb, nL.
Départs place d’Armes.
renseignements, Vente de bil-
lets : Office de Tourisme
Tel. + 33 (0)3 87 55 53 76
www.tourisme-metz.com

animations estivales
Chaque année, la ville de Metz
propose une animation estivale
à tous les enfants messins de 5 à
16 ans en juillet-août.
renseignements à la Mairie de Metz
ou dans les mairies de quartier.
www.mairie-metz.fr

ateliers des enfants
et des adolescents
du Centre Pompidou-Metz
www.centrepompidou-metz.fr

Für Kinder
und Familien

Besichtigungen

> Themenbesichtigungen
Das ganze Jahr über bietet das
fremdenverkehrsamt kindern
ihren Bedürfnissen angepasste
Themenbesichtigungen. Sie hn-
den die Daten im kalender.

> Kleiner Tourismus-Zug
Tel.: 03 87 73 03 08
fährt jeden Tag von April bis ok-
tober. Abfahrt place d’Armes.
Dauer: 45 min. kommentare auf 8
Sprachen.

> Open Tour Stadtbesuch im
Kleinbus Cabrio
Dauer 45 Min., Aufgenommen
Stadtrundfahrt in 4 Sprache (f, D,
gB, NL)
Abfahrt place d’Armes
Verkauf office de Tourisme
Tel. + 33 (0)3 87 55 53 76
www.tourisme-metz.com

Sommerprogramm
In jedem Jahr bietet die Stadt
Metz ein Sommerprogramm für
alle Metzer kinder von 5 bis 16
Jahren im Juli und August an.
Auskünfte im Rathaus der Stadt
Metz oder in den Rathäusern der
Stadtviertel.
www.mairie-metz.fr

Kinder-Workshops im Centre
Pompidou-Metz
www.centrepompidou-metz.fr

For children
and families

Visits

> Themed visits - in French
Throughout the year, theTourist
Office offers themed visits
adapted for children. See our
calendar for the dates.

> Mini train
Tel. 03 87 73 03 08
The train runs daily from April to
October. Departure: place
d’Armes. Duration: 45 mins.
Visit available in 8 languages.

> Open Tour visit by open-
top mini-bus
Duration: 45 mins.
Visit in 4 languages f, D, Gb, nL.
Departure: Place d’Armes.
Ticket sales: Metz Tourist Office
Tel. + 33 (0)3 87 55 53 76
www.tourisme-metz.com

Summertime activities
every year Metz offers summer-
time activities for all of the local
children aged between 5 and
16 years old in July and August.
for more information consult
the Mairie of Metz or the district
mairies.
www.mairie-metz.fr

Children’s Workshops, Centre
Pompidou - Metz
www.centrepompidou-metz.fr

VISITES DECOUVERTES De LA VILLe
ENTDECKUNGSREISEN IN DER STADT
DISCOVERIng The TOwn
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petit train touristique

ateliers pour enfants au Frac
lorraine
Dimanche, de 6 à 12 ans / Carnet
d’exploration.
www.fraclorraine.org

Jardins et promenades (carte
disponible à l’Office de Tou-
risme)
Jardins et jeux pour enfants :
Plan d’eau et parc de la Seille.
Liste des jardins page 26

«Dazibao» la culture pour le
jeune public
Consultez le programme en
ligne sur www.mairie-metz.fr
Programme également dispo-
nible à l’hôtel de Ville, mairies
de quartier et lieux culturels de
la ville.

Parcs de loisirs et d’attractions

> Walygator
Voie romaine
57280 Maizières-Lès-Metz
Tél. 03 87 30 70 07
www.walygatorparc.com
Ouverture du parc d’avril à oct.

> les P’tits acrobates
Parc Saint-Jean
57130 Jouy-aux-Arches
Tél. 03 87 57 55 09
www.lesptitsacrobates.com

> Pass Partoo
14 rue Paul Langevin
57070 Saint-Julien-lès-Metz
Tél. 03 87 39 96 28
www.pass-partoo.fr

Gärten und Spaziergänge
(Karte verfügbar im Fremden-
verkehrsamt)
gärten und Spielplätze: plan
d’Eau und parc de la Seille.
Liste der gärten p26.

«Dazibao» Kultur für junge
Menschen
Das programm kann online unter
www.mairiemetz.fr eingesehen
werden.
Das programm ist auch im Ra-
thaus, in den Rathäusern der
Stadtviertel und in den kulturstät-
ten der Stadt eingesehen werden.

Freizeit-undVergnügungsparks

> Walygator
Voie Romaine
57280 Maizières-lès-Metz
Tel:. 03 87 30 70 07
www.walygatorparc.com
geöffnet von April bis oktober.

> Les P’tits acrobates
parc Saint-Jean
57130 Jouy-aux-Arches
Tél. 03 87 57 55 09
www.lesptitsacrobates.com

> Pass Partoo
14 rue paul Langevin
57070 Saint-Julien-lès-Metz
Tél. 03 87 39 96 28
www.pass-partoo.fr

gardens and walks (map
available at the Tourist Office)
Gardens and playgrounds for
children: Plan d’eau and the
Seille Park. Gardens p.26.

Dazibao: culture for young
people
See the programme on line at
www.mairiemetz.fr
Programme also available at the
Mairie of Metz, the district Mairies
and cultural spaces in the town.

Theme parks

> Walygator
Voie romaine
57280 Maizières-lès-Metz
Tel. 03 87 30 70 07
www.walygatorparc.com
Open from April to October.

> les P’tits acrobates
Parc Saint-Jean
57130 Jouy-aux-Arches
Tel. 03 87 57 55 09
www.lesptitsacrobates.com

> Pass Partoo
14 rue Paul Langevin
57070 Saint-Julien-lès-Metz
Tel. 03 87 39 96 28
www.pass-partoo.fr
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> location de vélos
électriques V'élec :
(en partenariat avec l'usine
d’electricité de Metz)
Cycles et Motos Majchzak
71/73 rue des Allemands
Tél. 03 87 74 13 14

Manifestations pour familles
Metz plage en été, Déjlé de la
Saint nicolas, Marché de noël :
Village des lutins, grande
roue et patinoire.

Promenades en bateau

À deux pas de l’Esplanade, le
Port de plaisance, Pavillon
bleu d’Europe se déploie en
plein cœur de ville dans une
perspective végétale excep-
tionnelle. Capacité de 60 ba-
teaux au gabarit allant
jusqu’à 15 m. Tous les pon-
tons sont alimentés en eau et
en électricité. au Quai des Ré-
gates, on peut pratiquer de
nombreux sports nautiques :
aviron, canoë kayak mais éga-
lement des loisirs pour tous :
pédalos, pêche.

Metz, Port des régates
> Société des régates
messines
2, quai des régates - 57000 Metz
Tél. 03 87 66 86 03

> Verleih von Elektrofahrrä-
dern V'élec:

(In Zusammenarbeit mit der
Usine d’Électricité de Metz)
cycles et Motos Majchzak
71/73 rue des Allemands
Tel.: 03 87 74 13 14

Bootsfahrten

Einige Schritte von der Esplanade
entfernt erstreckt sich der “Port
de Plaisance de Metz”, mit dem
Label Pavillon Bleu d'Europe
versehen, mitten im Herzen
der Stadt in einer außerordent-
lichen grünen und monumen-
talen Landschaft. Er kann bis zu
60 Schiffe mit Masten bis zu 15 m
fassen. Alle Anleger werden mit
Wasser und Strom versorgt. Am
Quai des Régates kann man zahl-
reiche Wassersportarten ausü-
ben: Rudern, kanu-kajak, aber
auch freizeitmöglichkeiten für
alle: Tretboot, Angeln.

Metz, Port des Régates
> Société des régates
messines
2, quai des Régates
57000 Metz
Tel.: 03 87 66 86 03

> Electric bicycle rental
V'elec:
(In partnership with Metz elec-
tricity board)
Cycles et Motos Majchzak
71/73 rue des Allemands
Tel. 03 87 74 13 14

boat trips

next to the Esplanade, the lei-
sure port “Port de plaisance”,
“Pavillon bleu d’Europe”, is
situated in the heart of the
city in an exceptional park.
Capacity for 60 boats for mo-
dels up to 15m long. all of
the pontoons are equipped
with electricity and water. at
the Quai des Regates, there
are a number of water sports
on offer: rowing, canoeing,
pedaloes, jshing.

Metz, Port des régates
> Société des régates mes-
sines
2, quai des régates
57000 Metz
Tel. 03 87 66 86 03
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Spectacles pour enfants
(cirques, marionnettes,…) Pro-
gramme disponible à l’Office
de Tourisme : programmes des
bibliothèques Médiathèques de
Metz, des Musée de la Cour
d’Or, Salle braun, Arsenal,
Opéra-Théâtre…

Circuits vélo

les cyclistes ont toute leur
place à Metz. la ville fait la part
belle au vélo : l’ensemble du
centre-ville piétonnier lui est
totalement ouvert.
un autre moyen de découvrir
ou de redécouvrir le charme
tranquille de la ville au rl de
l’eau ou des nombreux parcs et
jardins accessibles aux vélos.
Pour parcourir la ville en toute li-
berté et sans contraintes de
nombreux points de stationne-
ment vélo sont dispersés à tra-
vers la ville. Visiter sans se
fatiguer, telle est la promesse du
vélo urbain !
www.mairie-metz.fr

Cyclos Metz
Location de vélos, gardien-
nage, prévention routière.
Du lundi au vendredi : 5h45-
20h. Le samedi et jours fériés :
10h-20h. Dimanche : 14h-20h.
• Quartier Gare
7, place du Général de Gaulle
• Cathédrale : rue d’estrée
au-dessus de l’entrée voitures
du parking souterrain du
marché couvert)
Tél. 03 87 74 50 43/03 81 75 52 82
contact@mobemploi.com
www.mobemploi.com

Schauspiel für Kinder (Zirkus,
Marionetten-Theater…) Pro-
gramm im Fremdenverkehr-
samt erhältlich: programme der
Bibliothèques Médiathèques de
Metz, der Musées de la cour d'or,
der Salle Braun, des Arsenal, der
opéra-Théâtre…

Fahrradtouren

Auch die Radfahrer haben ihren
Platz in Metz. Die Stadt ist für
Fahrräder offen: Alle Fußgän-
gerzonen im Stadtzentrum dür-
fen genutzt werden.

Dies ist eine andere Möglichkeit,
den stillen charme der Stadt am
Wasser zu entdecken, wo zahl-
reiche parks und gärten auch für
fahrräder zugänglich sind.
Um die Stadt frei und zwanglos zu
durchfahren, sind zahlreiche
fahrradständer in der Stadt ver-
teilt. So kann man die Stadt mit
dem fahrrad besichtigen, ohne
mit problemen konfrontiert zu
werden.

Cyclos Metz
fahrradverleih, fahrradbe-
treuung, Sicherheit im Straßen-
verkehr. Montag bis freitag: 5.45
Uhr - 20Uhr. Samstag und an
feiertagen: 10Uhr-20Uhr.
Sonntag: 14Uhr-20Uhr.
• Bahnhof Viertel
7 place du général de gaulle
• kathedrale: Rue d‘Estrée
über der Tiefgarage der Mark-
thalle)
Tél. 03 87 74 50 43/03 81 75 52 82
contact@mobemploi.com
www.mobemploi.com

Shows for children (circus,
puppets etc.) Programme
available at Metz Tourist Of-
jce: programmes for the libra-
ries, Cour d’Or Museums, Salle
braun, Arsenal, Opera-Theatre.

bicycle circuits

Cyclists can use the cycle
routes, pedestrian streets and
cycle paths in the City’s parks
(except the botanic gardens).

Another way of discovering, or
rediscovering the tranquil
charm of this riverside town
with numerous parks open to
cyclists.There are plenty of cycle
stands around town so you can
visit the town freely.

Cyclos Metz
bike rental, secure bike par-
king, road safety. Monday to
friday, 5.45 am to 8 pm.
Saturday and national
holidays: 10 am to 8 pm.
Sunday: 2 pm to 8 pm.
- Station quarter
7 Place Général de Gaulle
- Cathedral quarter
rue d’estrée, next to the en-
trance to the Marché Couvert
underground car park.
Tel. 03 87 74 50 43/03 81 75 52 82
contact@mobemploi.com
www.mobemploi.com

VISITES DECOUVERTES De LA VILLe
ENTDECKUNGSREISEN IN DER STADT
DISCOVERIng The TOwn

Jardin Botanique
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bateau Restaurant
> le lorraine
repas à quai.
Tél. 03 87 76 10 24
www.lelorraine.com

locations de bateaux, pédalos
> la Flottille
Quai des régates - 57000 Metz
Tél. 03 87 36 86 71
Terrasse en été. Location de bateaux
à moteur, barques et pédalos.

Visites pour tous
l’Office de Tourisme organise
des visites adaptées pour les
personnes en situation de
handicap.
guide pratique pour per-
sonnes à besoins spécijques,
disponible à l’Office de Tou-
risme .

le Frac lorraine, label tourisme
et handicap pour tous types de
handicaps, organise des visites
d’exposition adaptées.
www.fraclorraine.org

Restaurantschiff
> Le Lorraine
Malzeiten auf der Anlegestelle.
Tel.: 03 87 76 10 24
www.lelorraine.com

Bootsvermietung, Tretboote
> La Flottille
Quai des Régates - 57000 Metz
Tel. 03 87 36 86 71
Terrasse im Sommer. Vermietung
vonMotor-,Ruder-undTretbooten

Besichtigungen für alle An ihre
Bedürfnisse angepasste Besichti-
gungen werden für behinderte
Menschen angeboten.
Praktischer Leitfaden für Menschen
mit spezicschen Bedürfnissen, er-
hältlich im Fremdenverkehrsamt.

Der FRAC Lorraine, mit dem Label
„TourismeetHandicap“versehen,
bietet Ausstellungsbesichtigun-
gen für behinderte Menschen.
www.fraclorraine.org

Restaurant on a boat
> le lorraine
restaurant on a boat in the
harbour.
Tel. 03 87 76 10 24
www.lelorraine.com

boat and pedalo rental
> la Flottille
Quai des régates - 57000 Metz
Tel. 03 87 36 86 71
Terrace in the summer, motor
boat, row boat and pedalo rental.

Visits for all
Our visits have been adap-
ted to be accessible for disa-
bled people, please ask for
the programme of adapted
visits from the Tourist Office.
a practical guide for people
with specijc individual
needs.

The FRaC lorraine, which
obtained the label“Tourisme
et Handicap” organizes spe-
cial visits of the exhibitions
adapted to disabled people.
www.fraclorraine.org

VISITES DECOUVERTES De LA VILLe
ENTDECKUNGSREISEN IN DER STADT
DISCOVERIng The TOwn

La flottille La Lorraine fluviale

1, quai des Régates - 57 000 Metz
Tél : 03 87 36 86 71 - laflottille@live.fr

www.bateauxmetz.com

LOCATION
Bateaux électriques
sans permis,
Pédal’eau, barques…

TERRASSE D’ÉTÉ
(+150 Places) :
Boissons, glaces,
restauration.
Rental - Electric boats (without
licence, pedalos, small boats…
Summer terrace (+ 150 seats) :
Beverages, ice creams, catering.
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les incontournables de Metz

place Saint-Louis
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centre pompidou-Metz - vue d’ensemble - © centre pompidou-Metz © Shugeru Ban Architects Europe et Jean de gastines Architectes, avec
philip gumuchdjian pour la conception du projet lauréat du concours / Metz Métropole / centre pompidou-Metz / philippe gisselbrecht place de la comédie et Temple Neuf

Metz
Monument
Tracker®
Visitez la ville
avec votre
smartphone.

Disponible sur l'App
Store ou google play
ou en flashant le
QR code ci-contre.



le contrôle de la ville, s’érigeant
en petite république autonome
en 1234. excellant dans le
change de l’argent, la ville
connaît alors son apogée éco-
nomique, politique et démo-
graphique, au cours de laquelle
est construite la Cathédrale
Saint-etienne ou encore la place
Saint-Louis.

la Capitale de la Province des
Trois- Evêchés
La ville est ravie à l’empire ger-
manique par le roi de france
henri II en 1552. Le rattache-
ment à la france est conrrmé
en 1648. Metz devient la capi-
tale de la Province des Trois-
evêchés.
La ville se fortire à nouveau, les
ambitieux travaux du maréchal
debelle-Isle (placedelaComédie,
place d’Armes) marquent l’archi-
tecture et l’urbanisme de l’em-
preinte du classicisme français.

nachdiekontrolleüberdieStadtzu
erlangen, die sich 1234 als auto-
nome kleine Republik präsentierte.
Die Stadt, die auch im geldwech-
sel bereits sehr weit entwickelt war,
hndet dann ihren wirtschaftlichen,
politischen und demograhschen
Höhepunkt, während dem die ka-
thedrale Saint-Etienne und die
place Saint-Louis erbaut werden.

Die Hauptstadt der Provinz der
Drei Bistümer
Die Stadt wird dem germani-
schen Reich durch den französi-
schen könig Heinrich den II. 1552
entrissen. Die Wiederangliede-
rung an frankreich wird 1648 bes-
tätigt. Metz wird die Hauptstadt
der provinz der Drei Bistümer.
Die Stadt wird erneut gestärkt, und
die ehrgeizigen Arbeiten des Mar-
schall von Belle-Isle (place de la co-
médie, place d'Armes) kennzeichnen
die Architektur und den Städtebau
des französischen klassizismus.

control of the city and build a
small autonomous republic in
1234. excelling in the exchange
of money, the town was at the
height of its economic wealth,
political power and demogra-
phic size. During this period St
etienne’s Cathedral and the
Place St Louis were built.

Capital of theThree bishoprics
The city was taken from the
holy roman empire by the king
of france henri II in 1552. The
unircation with france was
conrrmed in 1648. Metz be-
came the capital of the province
of the Three bishoprics. The city
reinforced its fortircations; Ma-
rechal belle-Isle’s ambitious pro-
gramme of work (Place de la
Comedie, Place d’Armes) mar-
ked the city’s architecture with
the imprint of french Classicism.
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Metz historique

3000ansd’histoireontforgéun
caractère profond à la ville de
Metz dont le patrimoine, excep-
tionnel, est remarquablement
préservé dans un cadre de ver-
dureauconduentdesrivièresde
la Moselle et de la Seille.

l’apogée romaine
La ville de Metz est fondée vers
l’an 1000 avant Jésus-Christ par
la tribu celte des Médioma-
triques. L’oppidum, installé sur la
colline Sainte-Croix, est conquis
par les romains en 52 avant
Jésus-Christ : la ville de Divodu-
rum devient dès lors l’une des
plus vastes et des plus pros-
pères de la Gaule.

Capitale de l’austrasie et
berceau de la dynastie caro-
lingienne
Saccagée par Attila en 451, elle
devint ensuite capitale des rois
mérovingiens d’Austrasie. De
cette époque émergent les
noms de la reine brunehaut, de
l’évêque saint Arnould, du roi
Dagobert ou de Charles Martel.
Grand centre intellectuel de
l’empire carolingien, centre de
diffusion du chant grégorien
(initialement appelé « chant
messin »), la ville tombe sous la
coupe des rois germaniques
aux alentours de l’an 1000.

la République Messine
Les bourgeois de Metz prortent
de la querelle des Investitures
pour prendre progressivement

Historisches Metz

3.000 Jahre Geschichte haben
der Stadt Metz einen starken
Charakter verliehen. Das au-
ßergewöhnliche Erbe der Stadt
wird von einem Grüngürtel und
denFlüssenMoselundSeillege-
schützt.

Der Höhepunkt des römischen
Zeitalters
Die Stadt Metz wurde ca. 1000 vor
christus durch den keltischen
Stamm der Mediomatriker gegrün-
det. Das oppidum, das auf dem
Hügel Sainte-croix erbaut wurde,
wirdvondenRömern52vorchristus
erobert: Die Stadt Divodurum wird
von nun an zu einer der größten und
blühendsten von gallien.

Hauptstadt Austrasiens und
Wiege der Dynastie der Karo-
linger
Von Attila 451 verwüstet, wird sie
dann zur Hauptstadt der könige
der Merowinger von Austrasien.
Ab dieser Epoche tauchen die
Namen der königin Brunhild, des
Bischofs St. Arnold, des königs Da-
gobert oder charles Martel auf.
Die Stadt fällt als intellektuelles
Zentrum des Reiches der karolin-
ger und als Zentrum der Verbrei-
tungdesgregorianischengesangs
(anfänglich als „Metzer gesang“
bezeichnet) unter die Herrschaft
der germanischen könige um das
Jahr 1000.

Die Metzer Republik
Die Bürger von Metz prohtieren
vom Investiturstreit, um nach und

History of Metz

3 000 years of history have
forged a strong character and
Metz’s heritage is remarkably
well preserved in its verdant
background on the
conduence of the rivers Mo-
selle and Seille.

Roman Era
Metz was founded around 1000
bC by the Cetlic tribe the Me-
diomatriques. The oppidum
(principal settlement), built on
the holy Cross hill (colline
Sainte-Croix), was conquered
by the romans in 52 bC: the
town Divodorum became one
of the biggest and most pros-
perous of roman Gaulle.

Capital of austrasia and
birthplace of the Carolingian
dynasty
The city was sacked by Attila in
451, but later became the capi-
tal of the Merovingian kingdom
of Austrasia. The names of
Queen brunehaut, the bishop St
Arnould, King Dagobert and
Charles Martel come from this
period.
An intellectual centre of the Ca-
rolingian empire, starting point
of Gregorian chant (originally
called “Messin chant”), around
1000 the city came under the
rule of the German Kings.

The Republic of Metz
The bourgeois of the city bene-
rted from the quarrels between
the rulers to progressively take
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opéra-Théâtre Vitrail Valentin Bousch XVIe siècle Eglise Saint-Eucaire cathédrale Saint-Etienne

place de la comédie
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Metz au cœur de l’Europe
La première annexion alle-
mande marque profondément
le visage de Metz : la gare de
Guillaume II et le Quartier Im-
périal, le Temple neuf sont
construits à cette époque.
Le retour à la france est éphé-
mère, puisque la cité est une
nouvelle fois annexée en 1940.
Aujourd’hui, Metz se présente
comme une cité au visage pro-
fondément européen, berceau
de l’écologie urbaine, c’est aussi
la capitale de la région Lorraine.

Metz, die Stadt im Herzen
Europas
Die erste deutsche Annektierung
kennzeichnet das gesicht von
Metz nachhaltig: Der Bahnhof
von Wilhelm II. und das kaiser-
viertel sowie der Temple Neuf
werden zu diesem Zeitpunkt ge-
baut. Die Rückkehr nach fran-
kreich ist nicht von langer Dauer,
denn die Stadt wird 1940 erneut
annektiert.
Heute präsentiert sich Metz als
Stadt mit europäischem gesicht,
als Wiege der städtischen ökolo-
gie. Außerdem ist Metz die
Hauptstadt Lothringens.

Metz at the heart of Europe
The rrst annexation to Germany
profoundly marked the town-
scape: the station of Kaiser wil-
helm II, the Imperial Quarter,
and the new Temple were built
during this period.
The return of Metz to france in
1918 was short-lived and the
city was annexed again in 1940.
Today Metz is a profoundly eu-
ropean, commercial and ecolo-
gical city. It is the capital of the
Lorraine region.

D’une cathédrale
à l’autre
De la cathédrale Saint- Etienne
au Centre Pompidou-Metz,
temple de l’art contemporain

la Cathédrale Saint-Etienne
edirée de 1220 à 1522, elle est
le fruit de la réunion de deux
églises distinctes. Avec sa voûte
haute de 42 mètres, elle est l’un
des plus grands édirces go-
thiques d’europe. Ses 6500 m²
de vitraux lui ont valu le surnom
de «lanterne du bon Dieu» : réa-
lisés du XIIIe au XXe siècle par
hermann de Münster, Thiébault
de Lixheim, Valentin bousch,
Jacques Villon ou encore Marc
Chagall. Ces chefs-d’œuvre de
feu et de lumière constituent
une véritable encyclopédie de
l’art du verre.

Von einer Kathedrale
zur anderen
Von der Kathedrale Saint-
Etienne bis zum Centre Pompi-
dou-Metz, dem Tempel der
zeitgenössischen Kunst

Die Kathedrale Saint-Etienne
Von1220bis1522erbaut, ist siedas
Ergebnis der Verbindung zweier
verschiedenerkirchen.Mit ihrem42
m hohen gewölbe ist sie eines der
größten gotischen gebäude Euro-
pas. Die 6500 m² fenster haben ihr
den Spitznamen „Laterne gottes“
gebracht:Diese wurden vom 13. bis
zum20.JahrhundertvonHermann
de Münster, Thiébault de Lixheim,
Valentin Bousch, Jacques Villon
oder Marc chagall entworfen.
Diese Meisterwerke des feuers und
Lichts bilden eine wahre Enzyklo-
pädie der glaskunst.

From one cathedral
to another
From St Etienne’s Cathedral to
the Centre Pompidou-Metz

St Etienne’s Cathedral
built between 1220 and 1552, it
is the product of the unircation
of two distinct churches. with
its 42 metre high vaults, it is one
of the highest Gothic edirces in
europe. with its 6,500 m² of stai-
ned glass windows, the nick-
name “God’s lantern” is well
merited. There are windows
from the 13th to the 20th centu-
ries by hermann de Münster,
Thiebault de Lixheim, Valentin
bousch, JacquesVillon and Marc
Chagall. These masterpieces of
the art of rre and light form a
veritable encyclopaedia of the
art of stained glass.

Cathédrale Sainte Etienne - Place d’armes - Tél. 03 87 75 54 51 - www.cathedrale-metz.fr

cathédrale St-Etienne centre pompidou Metz cathédrale Saint-Etienne

le Centre Pompidou-Metz
Institution sœur du Centre Pom-
pidou, le Centre Pompidou-Metz
est un chef-d’œuvre de l’archi-
tecture contemporaine. Conçu
par Shigeru ban et Jean de Gas-
tines, avec Philip Gumuchdjian
pour la conception du projet
lauréat du concours, il offre trois
galeries d’expositions couvertes
par un audacieux toit rappelant
un chapeau chinois. La flèche,
haute de 77 mètres, est un clin
d’œil à l’année 1977, date d’ou-
verture du Centre Pompidou
Paris. Le Centre Pompidou-Metz,
au gré de ses expositions tem-
poraires, accueille le meilleur de
l’art moderne et contemporain.

Parcours art Contemporain
- la place d’armes (XVIIIe siècle)

accueille ponctuellement des
manifestations ou œuvres d’art

- Cathédrale St Etienne : Vitraux
de VILLOn, bISSIere eT ChA-
GALL

- Musée de la Cour d’Or Section
beaux Arts œuvres de bAzAIne,
SOuLAGeS, zAO wu KI, ALe-
ChInSKI, DubuffeT artistes non
rguratifs de la nouvelle ecole de
Paris. Expositions temporaires

- Frac lorraine : installé dans
l’Ancien hôtel St Livier, (rn XIIe

début XIIIe siècle) propose ex-
positions, projections, visites
guidées et rencontres…

- archives municipales de Metz
installées en partie dans d’an-
ciens réservoirs de la ville réhabi-

lités en 2002 par les architectes:
Christian PArADOn, Claude
Denu, Gérard buffIere

- Eglise St Maximin vitraux de
Jean COCTeAu (1962 - 70)

- Centre Pompidou-Metz inau-
guré en 2010, architectes Shigeru
bAn et Jean de GASTIneS avec
Philip Gumuchdjian pour la
conception du projet lauréat du
concours. exposition et rendez-
vous d’art moderne et contem-
porain.

Extensions possibles
du parcours :
Quartier du Pontiffroy, biblio-
thèque-Médiathèque de Metz,
les arènes, Parc de la Seille,
Eglise Sainte Thérèse.

Das Centre Pompidou-Metz
Das centre pompidou-Metz ist als
partnerinstitution des centre pompi-
dou ein Meisterwerk der zeitgenössi-
schen Architektur. Es wurde von den
Architekten Shigeru Ban und Jean de
gastines entworfen, an dem preisträ-
ger-projekt hatte sich damals auch
der Architekt philip gumuchdjian
beteilig und besitzt drei Ausstel-
lungsgalerien, die von einem außer-
gewöhnlichen Dach bedeckt sind,
das an einen chinesischen Hut erin-
nert. Der 77 m hohe pfeil ist eine Ans-
pielungaufdasJahr1977, indemdas
centre pompidou-paris eröffnet
wurde. Das centre pompidou-Metz
besitzt in seinen wechselnden Auss-
tellungen die besten Werke der mo-
dernen und zeitgenössischen kunst.

The Centre Pompidou-Metz
The rrst decentralised satellite of a
french museum, the Centre
Pompidou-Metz is a masterpiece
of contemporary architecture.
Conceptualized by the architects
Shigeru ban and Jean de Gastines,
with architect Philipp Gumuchd-
jian, who also designed the price-
winning project, there are three
exhibition spaces covered by an
audacious Chinese hat roof. The
spire, 77 metres high, is a nod to-
wards the year 1977, the year the
Pompidou Centre in Paris opened.
Thanks to its rotating exhibitions,
the Centre Pompidou-Metz will
host the best of Modern and
Contemporary art.

Centre Pompidou-Metz - 1, Parvis des Droits de l’Homme
Lundi, mercredi, jeudi et vendredi 10h-18h, samedi 10h-20h, dimanche 10h-18h, fermé le mardi.

www.centrepompidou-metz.fr - Tél. 03 87 15 39 39

autres lieux d’art Contemporain

>*Frac Lorraine
1 bis, rue des Trinitaires
Tél. 03 87 74 20 02
www.fraclorraine.org

>GalerieChercheurd’Art
62 en fournirue
Tél. 03 87 75 76 15

> *Faux Mouvement
4, rue du Change
Tél. 03 87 36 18 22
www.faux-mouvement.com

> *GalerieOctaveCowbell
5, rue des Parmentiers
Tél. 06 61 62 27 79
www.octavecowbell.fr

> *Galeriede l’EsplanadeESAMM
1, rue de la Citadelle
Tél. 03 87 68 25 25

> Galerie d’Exposition de l’Arsenal
3, av. ney - Tél. 03 87 39 92 00
www.mairie-metz.fr/arsenal
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le musée
de la Cour d’Or

Le musée de la Cour d’Or em-
prunte son nom au palais des
rois d’Austrasie qui jadis s’éle-
vait à Metz.
La collection archéologique
gallo-romaine compte parmi
les plus importantes de France :
thermes antiques conservés in
situ, colonne de Merten, autel
de Mithra… un dédale de
salles et passages mène du
grenier de Chèvremont (XVe

siècle) aux plafonds du Voué
(XIIIe siècle) ou au chancel de
St-Pierre-aux-Nonnains, réputé
l’un des plus beaux ensembles
de sculpture mérovingienne
d’Europe (VIIe siècle). La galerie
des Beaux-arts, permet d’évo-
quer les productions de Monsù
Desiderio (XVIIe siècle) ou celles
de l’Ecole de Metz (XIXe siècle).

Du lundi au vendredi de 9h à
17h sauf mardi. les samedis et
dimanches de 10 à 17h
http://musee.metzmetropole.fr

Das Museum
de la Cour d’Or

Das Museum de la Cour d’Or
gibt seinen Namen dem Palast
der austrasischen Könige, der
sich damals in Metz befand. Die
galloromanische archäologi-
sche Sammlung gehört zu den
wichtigsten Frankreichs: An-
tike Therme, die erhalten wur-
den, Säule von Merten, Altar
von Mithra…
Zahlreiche Räume und Wege
führen vom Speicher von Chè-
vremont (15. Jahrhundert) zu
den Decken von Voué (13. Jah-
rhundert) oder zum Kanal von
Saint-Pierre-aux-Nonnains, wo
sich die schönsten Skulpturen
der Merowinger Europas (7.
Jahrhunderts) becnden. Die
Galerie des Beaux-Arts ermö-
glicht die Bewunderung der
Werke von Monsù Desiderio
(17. Jahrhundert) oder derje-
nigen der Ecole de Metz (19.
Jahrhundert).

Geöffnet von montags bis frei-
tags von 9.00 bis 17.00 Uhr außer
dienstags. Samstags und sonn-
tags von 10.00 bis 17.00 Uhr

The Cour d’Or
Museum

The Cour d’Or Museum take
their name from the palace of
the Austrasian kings who lived
in Metz at the time. The Gallo-
Roman collections are amongst
the most important in France:
Roman baths are conserved in
situ, the Merten column, and
an alter dedicated to Mithra
are among the highlights.
A warren of rooms and pas-
sages lead to the Chèvremont
granary (15th century) with
vaulted ceilings (13th century)
and the chancel from St Pierre
aux Nonnains, reputed to be
one of the most beautiful
works of sculpture from Mero-
vingian Europe (7th century).
The cne art gallery includes
works by Monsù Desiderion
(17th century) and those of the
Metz School (19th century).

Monday to Friday from 9am to
5pm, closed on Tuesdays.
Saturdays and Sundays from
10am to 5pm.
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La cour d’or - Musées de Metz Métropole

Musée de Metz Métropole,
la Cour d'Or
2, rue du Haut Poirier
Tel : +33 (0)3 87 20 13 20

Hôtel Saint-Livier Avenue foch

le Quartier Impérial
Construit à partir de 1902, le
Quartier Impérial est un remar-
quable ensemble de l’urbanisme
germanique de la Belle-Epoque.

Autour de l’imposante gare centrale
(300m de long), voulue par Guil-
laume II, se développe une vérita-
ble encyclopédie des styles
historiques ou nouveaux : la Poste,
la place Mondon avec la Maison des
Corporations ou l’ancienne banque
Impériale, les luxueuses villas de
l’avenue foch réinterprètent l’art
roman, gothique, renaissance ou
baroque, et côtoient les audaces de
l’Art Déco ou du Jugendstil. Quartier
exceptionnel dans sa conception et
la qualité de sa réalisation, il fait l’ob-
jet d’une candidature pour être ins-
crit à l’inventaire du patrimoine
mondial de l’uneSCO.

le Cœur de ville
L’étendue du plateau piétonnier tra-
duit la vocation commerciale millé-
naire de Metz, important carrefour
d’échanges entre europe du nord et
europe du Sud. Le dynamisme de la
cité marchande s’affiche dans ses
places emblématiques : La place
Saint-Louis (XIIIe-XIVe siècles) avec ses
arcades, s’inspire de l’architecture
toscane du Moyen-âge ; la place
Saint-Jacques occupe l’ancien forum
gallo-romain ; la place de Chambre,
dominée par la cathédrale et le Mar-
ché Couvert, offre d’authentiques fa-
çades bourgeoises des XVIIe et XVIIIe
siècles. et à quelques pas l’élégante
place de la Comédie, les quartiers
Saint-Marcel et Saint-Vincent. Les
bras de la Moselle et les multiples
ponts qui les enjambent ont beau-
coup de charme.

Kaiserviertel
Ab 1902 erbaut, ist das Kaiser-
viertel eine beträchtliche Kom-
position des germanischen
Städtebaus der Belle-Époque.

UmdenimposantenHauptbahnhof
(300 m lang) herum entwickelt sich
nach dem Wunsch von Wilhelm II.
eine wahre Enzyklopädie der histori-
schenoderneuenStilrichtungen:Die
post, die place Mondon mit der Mai-
son des corporations oder die alte
Banque Impériale, die luxuriösen Vil-
len der Avenue foch interpretieren
die römische, gotische, barocke
kunst und die Renaissance neu und
beinhalten auch Elemente von Art
Déco oder Jugendstil. Das Viertel ist
außergewöhnlich im Entwurf und
der Qualität der Umsetzung. Es un-
terliegt einer kandidatur zum
UNESco-Weltkulturerbe.

Historischer Kern
Die Ausdehnung der fußgänger-
zone zeigt die tausendjährige
kommerzielle Ausrichtung der
Stadt Metz, die eine wichtige kreu-
zung zwischen Nord- und Südeu-
ropa war. Die Dynamik der
Handelsstadt zeigt sich an den
wichtigsten plätzen: Die place
Saint-Louis (13.-14. Jh.) mit ihren
Arkaden ist inspiriert von der tos-
kanischenArchitekturdesMittelal-
ters; die place Saint-Jacques
beinhaltet das ehemalige galloro-
manische forum; die place de
chambre wird von der kathedrale
unddemMarchécouvertbestimmt
und zeigt echte bürgerliche fassa-
den des 17. und 18. Jahrhunderts.

The Imperial Quarter
Developed from 1902, the Im-
perial Quarter is a remarkable
ensemble of German town
planning at the beginning of
the 20th century.

Surrounding the imposing cen-
tral station (300 m long) a verita-
ble encyclopaedia of historical
and new architectural styles
grew up: the Post Office, Place
Mondon with the Guild hall and
the former Imperial bank, the
luxurious town houses on ave-
nue foch reinterpreting roma-
nesque, Gothic, renaissance and
baroque styles sit alongside au-
dacious Art Deco or Jugendstil
constructions. An exceptional
district in its conception and qua-
lity, it is currently being conside-
red for addition to the list of
uneSCO world heritage Sites.

The historic centre
The extensive pedestrian area
demonstrates Metz’s centuries-
old commercial vocation. An im-
portant crossroads between
northern europe and Southern
europe, the dynamism of the
merchant city can be seen
through its emblematic squares:
Place Saint-Louis (13th-14th centu-
ries) with its arcades inspired by
the Tuscan architecture of the
Middle Ages; Place Saint Jacques
built on top of a Gallo-roman
forum; Place de Chambre, over-
looked by the Cathedral and the
covered market, these offer au-
thentic bourgeois façades of the
17th and 18th centuries.
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l’ancienne Citadelle
L’emplacement de la redoutable
citadelle, édirée dès la prise de
Metz par le roi de france henri
II en 1552, se distingue au-
jourd’hui par sa luxuriance vé-
gétale et culturelle : le jardin de
l’esplanade a supplanté les an-
ciens fossés, l’abbatiale de Saint-
Pierre-aux-nonnains (IVe-Xe

siècle) tutoie la chapelle des
Templiers (XIIe siècle), l’Arsenal
est aujourd’hui une des plus
prestigieuses salles de specta-
cles d’europe. Le palais du Gou-
verneur, construit en 1902, est
l’un des plus augustes témoins
de l’époque allemande messine.

Maison natale
du poète Paul Verlaine
2 rue haute Pierre (à proximité du
Palais de Justice du XVIIIe siècle)
Tél. 06 34 52 22 34
57-verlaine@wanadoo.fr

Die ehemalige Citadelle
DerStandortderfurchterregenden
citadelle, die ab der Einnahme von
Metz durch den französischen
könig Heinrich II. 1552 erbaut
wurde, sticht heute durch die
pianzliche und kulturelle Vielfalt
hervor: Der garten der Esplanade
hat die gräben mit pianzen be-
deckt, die Abteikirche Saint-pierre-
aux-Nonnains (4.-10. Jh.) steht
neben der chapelle des Templiers
(12. Jh.). Das Arsenal ist heute einer
der größten Veranstaltungssäle
Europas.Derpalaisdugouverneur,
der1902erbautwurde, isteinerder
berühmtesten Zeitzeugen der
deutschen Epoche von Metz.

Geburtshaus
des Dichters Paul Verlaine
2 rue Haute pierre (in der Nähe
des Justizpalast des XVIII Jh.)
Tel. 06 34 52 22 34
57-verlaine@wanadoo.fr

The ancient Citadel
The site of the citadel, built in
1552 by the King of france,
henri II, is remarkable today for
its exuberant vegetation and a
proliferation of cultural sites: the
esplanade Gardens, Saint Pierre
aux nonnains’ Abbey Church
(4th-10thC), theTemplar’s Chapel
(12th C), the Arsenal wich today
is one of the most prestigious
concert halls in europe. The go-
vernor’s palace (1902) is an im-
pressive testament to Metz’s
German epoch.

birthplace
of the poet Paul Verlaine
2 rue haute Pierre, near the 18th

century law courts.
Tel. 06 34 52 22 34
57-verlaine@wanadoo.fr

24 25

De Sainte-Croix
à Outre-Seille :
splendeurs de la
République Messine
Berceau de la ville de Metz, la
colline Sainte-Croix occupe
l’emplacement de l’ancien oppi-
dum celte des Médiomatriques.

Au rl des ruelles étroites et
tranquilles affleurent les sou-
venirs de la splendeur de Metz
médiévale : cloître des récollets
(XIVe siècle) abritant l’Institut
européen d’ecologie, hôtel
Saint-Livier (XIIe-XIIIe siècles)
aujourd’hui fonds régional
d’Art Contemporain, église
Sainte-Ségolène, maison de
rabelais, place Sainte-Croix…
le quartier voisin d’Outre-Seille
offre au visiteur la vision specta-
culaire de la porte des Allemands
(XIIe-XVe siècles), enjambant la
Seille, ou la quiétude de l’église
médiévale de Saint-Maximin,
où rayonnent les vitraux bleutés
de Jean Cocteau (1962).

- Frac : Fonds Régional d’art-
Contemporain de lorraine
1 bis, rue des Trinitaires
Tél : 03 87 74 20 02
Ouverture :
Mardi-vendredi : 14h-19h
Samedi et dimanche :
11h-19h
www.fraclorraine.org
- Cloître des Récollets
1, rue des récollets
Tél. 03 87 75 41 14

Von Sainte-Croix
nach Outre-Seille :
Höhepunkte der
Metzer Republik
Als Wiege der Stadt Metz be-
herrscht der Hügel Sainte-
Croix auch den Platz des
ehemaligen keltischen Oppi-
dum der Mediomatriker.

Entlang der engen und ruhigen
Straßen sieht man die Erinnerun-
gen an die glanzzeit des mittelal-
terlichen Metz: Das kloster der
Récollets (14. Jh.) mit dem Institut
Européen d’Écologie, das Hôtel
Saint-Livier(12.-13.Jh.)alsheutiger
fonds Régional d’Art contempo-
rain, die kirche Sainte-Ségolène,
das Haus von Rabelais, place
Sainte-croix… das benachbarte
Viertel outre-Seille, das dem Besu-
cher einen schönen Blick auf die
porte des Allemands bietet (12.-15.
Jh.) über die Seille hinweg, oder die
Stille der mittelalterlichen kirche
von Saint-Maximin, wo die bläuli-
chen fenster von Jean cocteau
(1962) zu sehen sind.

Frac Fonds Régional d’Art
Contemporain de Lorraine
1 bis, rue des Trinitaires
Tel.: 03 87 74 20 02
Geöffnet von Dienstag bis Freitag
von 14.00 Uhr bis 19.00 Uhr.
Samstag und Sonntags von 11.00
Uhr bis 19.00 Uhr.
www.fraclorraine.org
- Cloître des Récollets
1, rue des récollets
Tel.: 03 87 75 41 14

From the Sainte-Croix
to the Outre-Seille:
splendours of the
Republic of Metz
Birthplace of the city of Metz,
the Sainte-Croix hill is the site
of the ancient Celtic hill-fort
of the Mediomatrici tribe.

Many traces of Medieval Metz
can be seen in its narrow streets:
the 14th century récollets clois-
ter, now the european Institute
of ecology, the 12th/13thC St Li-
vier Mansion, today the home of
the regional Contemporary Art
Collection, Saint Ségolène’s
Church, rablelais’ house, the
Sainte-Croix square. A few yards
away lie the 12th/15thC Germans’
Gate straddling the river Seille,
and the medieval Saint Maxi-
min’s Church (with Jean Coc-
teau’s bluish stained-glass
windows, 1962).

Frac Fonds Régional d’art
Contemporain de lorraine
1 bis, rue des Trinitaires
Tél : 03 87 74 20 02
Tuesday to Friday : 2 pm to 7 pm
Saturday to Sunday:
11 am to 7 pm
www.fraclorraine.org

- Cloître des Récollets
1, rue des récollets
Tel. 03 87 75 41 14
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cloître des Récollets Maison Verlainepalais du gouverneur

Quartier outre Seille



Metz Plage…
Pendant un mois de rn juillet à
rn août, Metz se transforme en
station balnéaire où chacun
trouve son bonheur. une cen-
taine de transats est installée,
les sportifs ont la possibilité de
pratiquer leurs activités préférées
(beach soccer, volley, frisbee…),
les enfants peuvent s'amuser à
construire des châteaux de
sable. et pour tous, des bassins
brumisateurs, cabines de plage,
sans oublier des installations
spécirquement adaptées aux
personnes en situation de han-
dicap.

Shopping et sorties
Terrasses de café, salons de thé
et atmosphère conviviale des
places, du parvis du Centre
Pompidou-Metz,et desmarchés
procurent détente et qualité
de vie.
De nombreux restaurants dis-
tingués dans les guides propo-
sentunegastronomieduterroir,
inventive.
Lavillerecèlediverslieuxdesor-
tie nocturne et de loisirs diurnes
de nature à satisfaire tous les
goûts et tous les âges.

Metz, depuis toujours, a été
une opulente cité marchande
aux attraits commerciaux aussi
multiples que variés : Galeries
d’Art, commerces de proximité
et grandes enseignes nationales.
Chaque quartier œuvre avec
dynamisme à la valorisation de

Metz Plage…
Einen Monat lang, von Ende Juli
bis Ende August, verwandelt sich
Metz in einen Strand, an dem
jeder Spass hat. ca. einhundert
Liegestühle werden aufgestellt.
Die Sportler haben die Möglich-
keit, ihrem Lieblingssport nachzu-
gehen (Strandfußball, Volleyball,
frisbee…), und die kinder kön-
nen Sandburgen bauen. Jeder
kann von den Becken, Wasser-
zerstäubern, Strandkabinen pro-
htieren. Es gibt zudem spezielle
Einrichtungen für Menschen mit
Behinderungen.

Shopping und Ausgehen
Die Terrassen der Cafés, die Tee-
salons und die Atmosphäre der
Plätze, des Vorhofs des Centre
Pompidou-MetzundderMärkte
schaffen Entspannung und Le-
bensqualität. Zahlreiche in den
Restaurantführern genannte
Restaurants bieten eine regio-
nale originelle Küche.
Die Stadt besitzt viele Orte
zum Ausgehen, die alle Ges-
chmäcker und Altersgruppen
zufrieden stellen.

Metz war schon immer eine be-
rühmte Handelsstadt.
Die Handelszentren sind sehr
vielfältig: kunstgalerien, ge-
schäfte und große nationale
Marken.
Jedes Stadtviertel sorgt voller
Eifer und Dynamik für die Auf-
wertung seines Bildes dank der

Metz beach…
from the end of July to the end
of August, Metz transforms itself
into a seaside town. About a
hundred deckchairs are instal-
led, and for the more sporty,
you can join in with beach
football, volleyball, frisbee etc.
for the youngest, there are
sand castles to be made!
everyone can enjoy the paddling
pools, sprays and beach huts,
certain elements are accessible
for disabled people.

Shoppingandgoingout
The Café terraces and teashops
of the main squares and the
square in front of the Pompidou
Centre-Metz give you the
chance to relax and unwind.
Then, why not visit the markets
to enjoy the Metz style of living?
The restaurants offer inventive
dishes using regional produce,
many of which are cited in gas-
tronomicguides. Andattheend
of your day, you can enjoy
Metz’s varied night life.

Metz has always been a weal-
thy commercial town.
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Jardins, jeux de plage,
loisirs nautiques et plai-
sance
Metz, avec ses 37m² d’espaces
verts par habitant est riche de
ses jardins.

le Jardin botanique, de style
paysager, abrite des serres his-
toriques, derniers vestiges visi-
bles de l’exposition universelle
de Metz (1861).

le jardin des Tanneurs, d’ins-
piration méditerranéenne, offre
un beau belvédère sur le quar-
tier Outre-Seille.

le vaste parc de la Seille, créé
en 2002, offre une variation
d’ambiances naturelles avec
une richesse de faune et de
sore et sert d’écrin au Centre
Pompidou-Metz tout proche.

le Plan d’eau
et le port de plaisance
Le plan d’eau, véritable baie la-
custre lovée en plein cœur de
ville, s’ouvre à la plaisance, au
canoë kayak, à l’aviron…et offre
des moments de détente et de
vacances : fontaines dansantes
en été, terrasses de la “flottille”
au Quai des régates ou de la
Guinguette de l’esplanade,
promenades et minicroisières…
(voir rubrique promenade en
bateau).

Gärten, Strandspiele,
Wassersport und Jach-
thafen
Metz besitzt 37m² Gründäche
pro Einwohner und ist stolz auf
seine Gärten.

- Der Botanische Garten im
Landschaftsstil mit historischen
gewächshäusern, die als letzte
Überreste der Weltausstellung in
Metz (1861) gelten.

- Der Jardin des Tanneurs, der
mediterran gestaltet ist, bietet
eine schöne Aussicht auf das
Quartier outre-Seille.

- Der große, 2002 gegründete
Parc de la Seille bietet eine Viel-
zahl natürlicher Umgebungen
mit reicher fauna und flora und
ist ein schöner Hintergrund für
das centre pompidou-Metz ganz
in der Nähe.

Plan d’eau und Jachthafen
Der plan d’eau, eine wahre
Bucht mitten in der Stadt, ist
offen für Jachten, kanu-kajak
und Ruderboote…und bietet
Momente der Entspannung und
des Urlaubsgefühls: Wassers-
piele im Sommer, die Terrasses
de la flottille am Quai des Ré-
gates oder die guinguette der
Esplanade bieten Spaziergänge
und Rundfahrten...(siehe Rubrik
Bootsfahrten).

gardens, beach games,
nautical leisure, marina
Metz is proud of its 37m² of
parks and gardens per habitant.

The botanic gardens, in a na-
tural style, is home to ancient
greenhouses, left-over from the
universal exhibition in Metz
(1861).

The Tanners garden, of Medi-
terranean insuence, offers a
beautiful view over the Outre-
Seille quarter.

Finally, the vast Seille park,
created in 2002 offers varied
natural ambiances rich in sora
and fauna which serves as a
backdrop to the nearby Centre
Pompidou-Metz.

The Plan d’Eau and the leisure
marina
The plan d’eau in the heart of
the city is a centre for recreation
with canoeing, kayaking, ro-
wing etc. and will also give you
the opportunity to relax. There
are dancing fountains in the
summer, the flottille terrace on
the Quai des régattes or the
Guinguette café on the espla-
nade, enjoy the walks and mini-
cruises (see the section “boat
trips”).

aRT De VIVRE
LEBENSART
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port de plaisance Jardin des Tanneurs Metz plage plan d’eau



gour Metz,
les producteurs et métiers de
bouche des Tables de Rabelais

Les “Tables de rabelais”, signa-
ture gastronomique de Metz et
environs, crééés en référence à
l’illustre rabelais, rassemblent
autour de l’Office de Tourisme
une vingtaine de restaurateurs,
métiers de bouche et produc-
teurs qui font partager un cer-
tain art de vivre à la française.

Les partenaires, signataires
d’une charte qualité, s’engagent
à servir des spécialités régio-
nales dans le respect des cri-
tères de satisfaction des clients.

au menu des Tables de Rabe-
lais jgure également la dé-
couverte insolite du
patrimoine messin (brochure
“Tables de Rabelais” disponi-
ble à l’Office de Tourisme).
Spécialités : la mirabelle, le
Paris-Metz, les pâtés lorrains,
la quiche lorraine, les fumés,
les vins de Moselle.

Marchés à Metz
Marché couvert de Metz
Place Jean-Paul I I
Mardi au samedi : 8h30-18h30

Marchés hebdomadaires
8h à 13h
• Mardi : place du Marché Auguste
foselle à borny
• Mercredi : place Saint-Livier Quartier
du Sablon/ avenue de nancy
• Jeudi : square du Général Mangin/
place Saint-Louis
• Vendredi : place du Marché Auguste
foselle quartier borny/ avenue de
nancy

Gour Metz,
die Hersteller und Restaurants
der Tables de Rabelais

Die „Tables de Rabelais“, die gastro-
nomische Signatur von Metz und
Umgebung, die als Anspielung auf
denberühmtenRabelaisgeschaffen
wurden, versammeln um das frem-
denverkehrsamt herum ca. zwanzig
Restaurants, Essensexperten und
Hersteller, die eine gewisse französi-
sche Lebensart teilen. Die partner,
die eineQualitätschartaunterzeich-
net haben, verpiichten sich, regio-
nale Spezialitäten unter Beachtung
der kriterien zur Zufriedenstellung
der kunden zu servieren.

Auf der Karte der Tables de Rabe-
lais steht auch die ausgefallene
Entdeckung des Erbes der Stadt
(Broschüre „Tables de Rabelais“,
verfügbar im Fremdenverkehr-
samt). Spezialitäten: Mirabelle,
Paris-Metz, Lothringer Pâtés,
Quiche Lorraine, geräucherte
Speisen, Moselweine.

Märkte in Metz
Markthalle in Metz
place Jean-paul II
Dienstag bis Samstag: 8.30 bis
18.30 Uhr

Wochenmärkte
8.00 bis 13Uhr
• Dienstag: place du Marché Auguste fo-
selle in Borny
• Mittwoch: place Saint Livier, Quartier
Sablon / Avenue Nancy
• Donnerstag: Square general Mangin /
place Saint-Louis
• freitag: Square Auguste foselle
im Quartier Borny / Avenue Nancy

gourmet Metz,
the producers and artisans of
the“Tables de Rabelais”

The “Tables de rabelais”, is the
gastronomic signature of Metz
and its surroundings. The “Ta-
bles de rabelais“, was created in
reference to the renowned wri-
ter, françois rabelais, it brings
together, through Metz Tourist
Office, around thirty restaura-
teurs, artisans and producers
who promote a particular
french style“art de vivre”.

The rabelais partners have si-
gned up to a quality charter;
they are committed to serving
regional specialities and adhere
to specirc customer satisfaction
criteria.

Discover Metz’s heritage on
the menu at the “Tables de
Rabelais” restaurants. (bro-
chure available at the Tourist
Office).

Markets in Metz
The Covered Market
Place Jean-Paul I I
Tuesday to Saturday, 8.30 am to
6.30 pm.

Weekly markets
8 am to 1 pm
Tuesdays: Place du Marché Auguste
foselle in borny
wednesdays: Place Saint Livier in the
Sablon quarter/ Avenue de nancy
Thursdays: Square Général Mangin/
Place Saint Louis
fridays: Place du Marché Auguste fo-
selle in borny/ Avenue de nancy
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son image grâce à l’énergie de
ses associations de commer-
çants : rueTaison, rue des Jardins,
place de Chambre, quartier
Saint Louis, quartier Impérial,
quartier Outre-Seille, centre
commercial Saint-Jacques bou-
tiques de la station république,
Marché Couvert …
L’Office du Commerce et des
Services participe à l’accueil et
au bien être de toutes les clien-
tèles à travers une offre élargie
de prestations.
«Plan Guide de Metz, les bonnes
adresses pour acheter malin à
Metz » disponible à L’Office de
Tourisme et à l’Office du Com-
merce et des Services.»

Office du Commerce et des Services
9, rue des Clercs
Tél. 03 87 75 97 13
www.ilovemetz.com

Challenge sportif
Metz accueille des compétitions
internationales de grande enver-
gure : rencontres de haut niveau
de handball, de football, de
rugby, d’athlétisme, Open de
Moselle, Marathon, championnat
de Trampoline…
Les infrastructures de qualité
sont dévolues à la pratique de
tous les sports : 5 parcours de golf
dans un rayon de 25 km, canoë-
kayak, base-ball, natation,
planche à voile, aviron, bowl…
Plus de renseignements Office
deTourisme et site web rubrique
sports www.tourisme-metz.com

EnergiederVerbändeundHändler:
Rue Taison, Rue des Jardins, place
de chambre, Quartier Saint Louis,
kaiserviertel, Quartier outre-Seille,
Einkaufszentrum Saint-Jacques,
Boutiquen bei République, Marché
couvert…
Das office du commerce et des
Services trägt zum Empfang und
Wohlbehnden aller kunden durch
ein erweitertes Dienstleistung-
sangebot bei.
„plan guide de Metz, les bonnes
adresses pour acheter malin à
Metz“ („Stadtführer von Metz mit
guten Adressen zum schlauen Ein-
kauf“), verfügbar beim fremden-
verkerhsamt (office de Tourisme)
und beim office du commerce et
des Services.
Office du Commerce et des Services
9, rue des Clercs
Tel.: 03 87 75 97 13
www.ilovemetz.com

Sportliche
Herausforderung
Metz empfängt internationaleWett-
bewerbe von großer Reichweite:
Hochwertige Handball-, fußball-,
Rugby- und Leichtathletik-Turniere,
open de Moselle, Marathon, Tram-
polin-Meisterschaften…
Die qualitativ hochwertigen In-
frastrukturen sind der Ausübung
aller Sportarten gewidmet: 5
golfplätze innerhalb 25 km,
kanu-kajak, Baseball, Schwim-
men, Segeln, Rudern, Bowling.
Weitere Auskünfte beim frem-
denverkehrsamt und auf der Ru-
brik Sport der Website
www.tourisme-metz.com.

You will rnd all types of com-
merce: Art Galleries, local shops
and the big brands.
Thanks to the dynamism of the
associations of shopkeepers, each
of the quarters in Metz has its own
character: rue Taison, rue des Jar-
dins, place de Chambre, Saint
Louis quarter, Imperial quarter,
Outre-Seille quarter, St Jacques
shopping centre, the boutiques
surrounding place de la republic,
the covered market etc.
The Office des Commerces et
des Services offers a wide range
of services for all customers.
“Plan, Guide de Metz, good
shopping guide” available at
Metz Tourist Office and at the
Office de Commerces et des
Services.
Office du Commerce et des Services
9, rue des Clercs
Tel. 03 87 75 97 13
www.ilovemetz.com

Sports challenge
Metz hosts international sports
events: top level handball, foot-
ball, rugby, athletics, the Metz
Tennis Open, the marathon, and
the trampolining championship
There is provision for all types of
sport: 5 golf courses in a 25km ra-
dius, canoeing, baseball, swim-
mingpools, wind surrng, rowing,
bowling etc. for more informa-
tion contact Metz Tourist Office’s
web site, the section “sport”:
www.tourisme-metz.com

aRT De VIVRE
LEBENSART
THE aRT Of lIVIng
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aMaP : association pour le Maintien d’une agriculture Paysanne : www.reseau-amap.org
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Palais des Congrès
Parc des expositions

Palais des congrès :
rue de la Grange aux bois
bP 45059
57072 Metz Cedex 3
Tél. 03 87 75 13 16
www.metz-congres.com

Parc des expositions
de Metz Métropole :
rue de la Grange aux bois
bP 45059
57072 Metz Cedex 3
Tél. 03 87 55 66 00
www.metz-expo.com

Célébrations
et réjouissances
Sortir … au jl des mois
Toute l'année :
Marché aux Puces (2e marché
régulier après Saint-Ouen / 15
dates par an)

Mars
• Printemps du cinéma

avril
• Salon de la Littérature et du
Journalisme

Mai
• foire de mai
• bourse aux livres, vinyles, CD

Juin
• fête de la musique
• Les fontaines dansantes
• Salon Inno Design-Metz

Juillet
• festival de musique

contemporaine Acanthes
• Metz en fête et Metz plage
• festivités du 14 juillet
• Les fontaines dansantes

août
• fêtes de la Mirabelle
• Metz en fête et Metz plage
• Les fontaines dansantes
• Grande braderie

Septembre
• Journées européennes

du Patrimoine
• Montgolrades
• foire à la brocante
• Open de Moselle

Octobre
• foire Internationale de Metz

rn septembre début octobre
• nuit blanche - début octobre
• Marathon

novembre
• Salon des Antiquaires
• festival des MusiquesVolantes
• Marché de noël

rn novembre à rn décembre

Décembre
• Marché de noël

rn novembre à rn décembre
• Marche Illuminée
• Saint-nicolas

Manifestations sportives
et culturelles :
www.tourisme-metz.com
www.mairie-metz.fr

aRT De VIVRE
LEBENSART
THE aRT Of lIVIng

Marchés de Noël Saint Nicolas Mongolhades de Metz fêtes de Mirabelle

Restaurants de Metz ouverts
le dimanche midi et/ou soir
Auberge du Mini Golf 03 87 30 74 02
bar à Vin et restaurant l’estanquet 03 87 35 78 31
bar restaurant La Chenille bleue 03 87 15 11 08
brasserie flo 03 87 55 94 95
brasserie AbC 03 87 66 67 11
Campanile Metz Technopole 03 87 75 13 11
Ibis Metz Centre Cathédrale 03 87 31 01 73
hôtel restaurant Metz Technopole 03 87 39 94 50
novotel Metz Centre 03 87 37 38 39
Angeluzzo 03 87 37 32 00
Au Pampre d’Or 03 87 74 12 46
buffalo Grill 03 87 76 34 91
Canada Venture 03 87 18 99 74
Croq’O Pizzas 03 87 36 01 01
restaurant des roches 03 87 74 06 51
heureux comme Alexandre 03 87 36 86 02
el Théatris 03 87 56 02 02
flunch 03 87 74 44 88
restaurant Georges A la Ville de Lyon 03 87 36 07 01
brochettes et Cie 03 87 68 02 89
L’Aloyau (midi) 03 87 37 33 72
L’etage 03 87 74 21 06
L’Instant Gourmand 03 87 56 52 17
La baraka 03 87 36 33 92
La boucherie 03 87 36 33 00
La Dinanderie 03 87 30 14 40
La flotille 03 87 36 86 71
La Jonque d’Or 03 87 75 22 76
La Perle 03 87 18 91 11
La Toscane 03 87 75 60 73
La Ville d’Alger 03 87 63 53 29
La Guinguette de l’esplanade 03 87 36 31 02
La Voile blanche 03 87 20 66 66
Le Chat noir 03 87 56 99 19
Le franco Marocain 03 87 66 95 97
Le Grand Comptoir 03 87 66 64 03

Le Jardin de bellevue 03 87 37 10 27
Le Kashmir 03 87 62 54 43
Le Loft 03 87 50 56 57
Le Loukoum 03 87 69 73 34
Le Méditerranée 03 87 36 07 93
Le Mirabellier 03 87 17 14 53
Le Montecristo 03 87 18 90 96
Le Palais Marocain 03 87 76 33 66
Le Paris 03 87 37 02 04
Le Pépé rosso 03 87 62 51 12
Le romarin 03 87 75 54 76
Le Sweet 03 87 32 30 85
Le Toqué 03 87 74 29 53
Le Visconti 03 87 36 37 21
Les Moulins bleus 03 87 37 38 71
Les Pâtes entre elles 03 87 36 33 72
Mc Donalds 03 87 75 24 24
Mc Donalds 03 87 36 02 77
Meena Mahal 03 87 75 00 43
L’Olivier 03 87 32 65 65
Osaka 03 87 36 68 90
Palais Ming 03 87 66 70 63
Pasta Mano 03 87 74 45 36
O Paradis ethiopien 03 87 63 84 72
Shalimar 03 87 30 89 60
Subway 03 87 50 34 06
Taj Mahal 03 87 74 33 23
La Taverne Karlsbrau – relais d’Alsace 03 87 75 01 18
Le Paradis d’Asie 03 87 75 56 43
Pampa Grill Metz 03 87 74 32 84
L’Angélus 03 87 36 65 77
La Table de Pol 03 87 62 13 72
L’Assiette du bœuf 03 87 32 43 12
Le P’tit frontalier
(en lieu et place de l’Antre Deux) 03 87 37 31 49

Liste non contractuelle susceptible d’évolution et de mo-
dircation. Plus d’informations à l’Office de Tourisme ou
sur www.tourisme-metz.com
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Metz, cœur de lumière

a la nuit tombée, sous les
feux de plus de 13 000 projec-
teurs, Metz se métamorphose
en diva de lumière. la Cathé-
drale devient «lanterne du
bon Dieu», le Temple neuf
surgit de l’onde au milieu de
quais resplendissants ; la cité
médiévale, les places édijées
en pierre d’or de Jaumont et
le Quartier Impérial émerveil-
lent par l’éclat de leur beauté.
la capitale lorraine est lau-
réate du grand Prix national
lumière des arts de Rue.

l’Office de Tourisme de Metz
propose des visites guidées
nocturnes toute l’année sur ré-
servation pour groupes, en
autocar et à pied (jusque 20h).

renseignements & réservation :
Office de Tourisme de Metz
Cathédrale- Place d’armes :
tél : +33(0)3 87 55 53 76
tourisme@ot.mairie-metz.fr
www.tourisme-metz.com

Suggestion de parcours
Metz la nuit
· Place d’Armes (XVIIIe), Place de la
Comédie (XVIIIe), Moyen Pont vue
sur le Temple neuf, esplanade, Pa-
lais de Justice (XVIIIe), eglise Saint-
Pierre-aux-nonnains, Arsenal
· Depuis le Pont Saint George pano-
rama sur le Grenier de Chèvremont
(XVe), l’eglise Sainte- Ségolène, la
Cathédrale, puis parcours vers la
Porte des Allemands, Place Saint-
Louis, Gare et Quartier Impérial.

Metz, ein Herz aus Licht

Wenn es Abend wird, verwan-
delt sich Metz im Licht von
13.000 Projektoren in eine
strahlendeDiva.DieKathedrale
wird zur „Laterne Gottes“, der
Temple Neuf erscheint mitten in
den leuchtenden Ufern; die mit-
telalterliche Altstadt, die Plätze
ingoldenemJaumont-Steinund
das Kaiserviertel lassen uns ers-
taunen durch ihre Schönheit.
Die Hauptstadt Lothringens ist
PreisträgerindesGrandPrixNa-
tional Lumière des Arts de Rue,
des nationalen Preises für Licht
in der Straßenkunst.

Das Fremdenverkehrsamt bie-
tet Nachtbesichtigungen für
Gruppen mit dem Bus
und zu Fuß (bis 20h).

Information & Reservierung:
Office de Tourisme de Metz
Cathédrale- Place d’Armes :
Tel.: +33(0)3 87 55 53 76
tourisme@ot.mairie-metz.fr
www.tourisme-metz.com

Empfehlungenzu„MetzbyNight“
• „place d'Armes“ (XVIII Jh.), „place de
lacomédie“(XVIIIJh.),„Moyen-pont“
mit Ansicht auf der „Temple Neuf“,
Esplanade,Justizpalast(XVIIIJh.),die
kirche „Saint-pierre-aux-Nonnain“,“
Arsenal“
• Übersicht vom „pont Saint george“
über der kornspeicher von chèvre-
mont (XV Jh), die kirche „Sainte-Sé-
golène“, die kathedrale, dann kleiner
Rundgang um die „porte des Alle-
mands“, „place Saint-Louis“ und das
kaiserliches Viertel.

Metz, heart of light

as night falls, under the glow
of more than 13,000 projec-
tors, Metz metamorphoses
into a diva of light. The Ca-
thedral becomes “god’s lan-
tern”, the new Temple
appears in between the res-
plendent quays; the medieval
city, the squares built from
the golden Jaumont stone
and the Imperial quarter en-
chant with their striking
beauty. The capital of lor-
raine is a winner of the natio-
nal grand Prix for lighting
and Street arts.

Metz Tourist Office offers
evening visits for groups by
coach or on foot.
Information and reservations:
Metz Tourist Office Cathe-
drale, Place d’armes
Tel: +33(0)3 87 55 53 76
tourisme@ot.mairie-metz.fr
www.tourisme-metz.com

Suggested circuits
Metz by night
Place d’Armes (18th C.), Place de la
Comédie (18th C.), Moyen Pont with
a view over theTemple neuf Protes-
tant church, the esplanade, Law
Courts (18th C.), Saint Pierre aux non-
nains church, the Arsenal, the view
over the Chèvremont Grannery
from Saint George’s bridge (15th C.),
Saint Ségolène’s church, the Cathe-
dral, then towards the Germans ga-
teway, Place Saint Louis, the station
and the Imperial quarter.

METZ LA nuIT
METZ, EIN HERZ AUS LIcHT
METZ bY nIGhT

cathédrale Saint-Etienne opéra-Théâtre
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Marche de Metz illuminée
(début décembre)
Marche de 10 km à la décou-
verte du patrimoine architectu-
ral de la ville.
Ouverte à tous, cette marche se
déroule quelles que soient les
conditions atmosphériques,
sans esprit de compétition, l'es-
sentiel étant de participer dans
une ambiance conviviale et bon
enfant. Chaque année un nouvel
itinéraire permet de découvrir la
ville avec un autre regard.

Contact : association Famille
lorraine Metz-borny
Centre Socioculturel du bon
Pasteur : 10 rue du bon Pasteur
Tél. 03 87 74 44 33
fam.lor.metz-borny@wanadoo.fr
famillelorraine-metz-borny.com
Permanences du lundi au jeudi
de 13h30 à 17h30 et le ven-
dredi de 13h30 à 16h30.

Un spectacle, un concert

Cinémas à Metz
> Cinéma Caméo ariel
24, rue Palais -Tél. 03 87 18 99 95
4 salles

> Cinéma Palace
5, rue fabert -Tél. 03 87 18 85 75
7 salles

Programmation cinéma :
• www.kinepolis.com
• www.allocine.com
rubrique cinéma
• www.cine-cameo.com

Metz im Lichterglanz
(Anfang Dezember)
Wanderung von 10 km mit der
Entdeckung des architektoni-
schen Erbes der Stadt.
Diese Wanderung, die für alle
offen ist, hndet bei jedem Wetter
und ohne Wettbewerbsgedanken
statt. Es geht darum, in einer
freundschaftlichen Atmosphäre
eine gute Zeit zu erleben. In jedem
Jahr ermöglicht eine neue Route
die Entdeckung der Stadt unter
einem anderen Blickwinkel.

Kontakt: Association Famille
Lorraine Metz-Borny
Centre Socioculturel du Bon
Pasteur : 10 rue du Bon Pasteur
Tel.: 03 87 74 44 33
fam.lor.metz-borny@wanadoo.fr
famillelorraine-metz-borny.com
Sprechstunde montags bis
donnerstags von 13.30 Uhr bis
17.30 Uhr und freitags von
13.30 Uhr bis 16.30 Uhr.

EinSchauspiel,einKonzert

Kinos in Metz
> Cinéma Caméo Ariel
24, rue palais - Tel.: 03 87 18 99 95
4 Säle

> Cinéma Palace
5, rue fabert - Tel.: 03 87 18 85 75
7 Säle

Kinoprogramm:
• www.kinepolis.com
• www.allocine.com
• www.cine-cameo.com

Metz illuminations walk
(beginning of December)
A 10 km walk to discover the ar-
chitectural heritage of the city.
Open for everyone, this walk
takes place whatever the wea-
ther, it’s in the spirit of competi-
tion - but it’s taking part that
matters, a convivial ambiance
really good fun!

Contact : association Famille
lorraine Metz-borny
Centre Socioculturel du bon
Pasteur : 10 rue du bon Pasteur
Tel. 03 87 74 44 33
fam.lor.metz-borny@wanadoo.fr
famillelorraine-metz-borny.com
Reception: Monday to Thurs-
day 1.30pm to 5.30pm and Fri-
day 1.30pm to 4.30pm.

a show, a concert

Cinemas in Metz
> Cinéma Cameo ariel
24, rue Palais -Tel. 03 87 18 99 95
4 screens

> Cinema Palace
5, rue fabert -Tel. 03 87 18 85 75
7 screens

Programmation cinema :
• www.kinepolis.com
• www.allocine.com
• www.cine-cameo.com
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Jeunes étudiants
noctambules…

« Spectacles à la carte »
Tous les spectacles en une seule
carte !
La carte vous est offerte en vous
abonnant, ou proposée à l’achat
au prix de 15 €, dans l’une des
structures partenaires (Metz en
Scène, Arsenal, Trinitaires, OnL,
Opéra-théâtre de Metz Métro-
pole). elle permet de voyager
entre les structures messines
avec des avantages intéressants.

Das Nachtleben
der Studenten…

„Schauspiel à la carte”
Alle Schauspiele auf einer einzi-
gen karte!
Die karte wird Ihnen durch
Abonnement oder gegen 15 €
angeboten in einer der partne-
rinstitutionen (Metz en Scène,
Arsenal, Trinitaires, oNL, opéra-
théâtre de Metz Métropole). Sie
ermöglicht den Wechsel zwi-
schen den Metzer Strukturen mit
interessanten Vorteilen.

Students
and night Owls

« Shows à la carte »
You receive the card when you
subscribe or you can buy it for
15 € from one of our partners
(Metz en Scène, Arsenal, Trini-
taires, OnL, Opera-theâtre de
Metz Metropole). It gives you
access to various Metz esta-
blishments and gives interes-
ting reductions.

Spectacles
Spiele
a show, a Concert

> les arènes
5 avenue Louis le Débonnaire
Tél : 03 87 62 93 60
www.arenes-de-metz.com

> arsenal / Metz en Scènes
Avenue ney
Tél. 03 87 74 16 16
www.arsenal-metz.fr

> Espace bernard-Marie
Koltès Théâtre du Saulcy
Île du Saulcy
Tél : 03 87 31 57 77

> Opéra Théâtre
de Metz Métropole
Place de la Comédie
Tél. 03 87 15 60 60
http://opera.metzmetropole.fr

> Péniche Théâtre
de la lucarne
Plan d’eau de Metz
Tél : 03 87 50 46 96
www.theatredelalucarne.fr

> Salle braun
18 rue de Mozart
Tél : 03 87 65 73 11
www.sallebraun.com

> Frac lorraine
1 bis, rue des Trinitaires
Tél. : 03 87 74 20 02
www.fraclorraine.org

> les Trinitaires
10 -12 rue des Trinitaires
Tél. 03 87 20 03 03
www.lestrinitaires.com

> Conservatoire à
Rayonnement Régional de
Metz Métropole gabriel
Pierné
2 rue du Paradis
Tél : 03 87 15 55 50
http://c2r.metzmetropole.fr

> Maison de la Culture et des
loisirs
36 rue Saint Marcel
Tél : 03 87 32 53 24
www.mclmetz.fr

Danser jusqu’au bout
de la nuit…
Tanzen bis in die
Morgenstunden…
Dance through the night!

> le 19
1, rue Mangin
Tél. 03 54 44 56 41

> l’Endroit
Gay friendly
20, rue Ours
Tél. 03 87 35 95 64

> l’adress
11 bis, rue des Augustins
Tél. 03 87 74 77 47

> le Tiffany Club
24, rue du Coëtlosquet
Tél. 03 87 74 41 04

Jeux et autres activités
Spiele und weitere
Aktivitäten
Other leisure pursuits

bowling

> bowl Factory
14 avenue Paul Langevin
57070 Saint-Julien-Lès Metz
Tél. 03 87 78 61 60
www.bowlfactory.fr

> bowling de l’Etoile
zAC d’Augny - rue Carcantin
57685 Augny
Tél. 03 87 66 06 60
www.bowlingdeletoile.fr

Jeux/Spiele/games

> lasermaxx
14 avenue Paul Langevin
Saint Julien les Metz
Tél. 03 87 75 11 11
http://lasermetz.fr

Karting/Kartfahren

> Metz Kart Indoor
zI et Commerciale
57685 Augny
Tél. 03 87 38 40 60
www.mki57.com

METZ LA nuIT
METZ, EIN HERZ AUS LIcHT
METZ bY nIGhT

Temple Neuf

Marché de Noël - place St-Louis Nuit Blanche

Nuit Blanche

Une alternative à la voiture :
Services tardifs bus TCRM , taxis, navettes privées (voir page 66)
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Hôtel best Western Plus hôtel Metz Technopole����

1, rue félix Savart plan 1/E5
57070 Metz
Tel : +33 (0)3 87 39 94 50
fax : +33 (0)3 87 39 94 55
contact@h-m-t.fr
www.bestwestern.fr/fr/hotel-Metz,best-
western-Technopole-Metz,93787

91 Â de 109 € à 140 € ê 12 €

S 2 P +11 € !

L P

aE VaC DC T

46 Â de 205 € à 590 € 20 € ê 20 €

S 3 P +24 €

! L P

aE VOY DC

la Citadelle ���� plan 2/C5
5, avenue ney
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 17 17 17
fax : +33 (0)3 87 17 17 18
commercial@citadelle-metz.com
www.citadelle-metz.com

Hôtel Mercure Metz-Centre ���� plan 3/D5
29, place Saint-Thiébault
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 38 50 50
fax : +33 (0)3 87 75 48 18
h1233@accor.com
www.mercure.com

112 Â de 79 € à 180 € ê 16,50 €

P +12 € L!

aE VaC DC

P

120 Â de 99 € à 229 € ê 13,80 €

S 1 P L !
P

aE VaC DC T

Hôtel Restaurant novotel Metz-Centre ���� plan 4/D4
Place des Paraiges
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 37 38 39
fax : +33 (0)3 87 36 10 00
h0589@accor.com
www.novotel.com/0589

> lÉgEnDES/ZEICHENERKLäRUNG/KEYS

nombre de chambres
Zimmeranzahl
number of rooms
Prix chambre double
preis Doppelzimmer
Price Doubleroom
Supplément lit enfant
Zusatzbett für 1 kind
extra bed for 1 child
Petit déjeuner
frühstück
breakfast
Chambres accessibilité
mobilité réduite
Einrichtung für Behinderte
Accessible for disabled people
Animaux acceptés
Haustiere erlaubt
Pets allowed
Climatisation
klimaanlage
Air conditioning

Prix des Menus
Menüpreis
Price of the menus
Prix des Menus
Menüpreis
Price of the menus
Prix des Menus
Menüpreis
Price of the menus

Salle de réunion
konferenzraum
Conference room
Garage privé
Hauseigene garage
Private garage
Parking
parkplatz
Parking autocar
Busparkplatz
bus parking
Ascenseur
Aufzug
Lift

restaurant

Accès internet
Internetzugang
Internet access

Piscine
Schwimmbad
Swimming pool

hammam
Dampfbad
Turkish bath

Sauna

Jacuzzi/Whirlpool

Terrasse
Terrace

wi-r/WLAN

Service jusqu’à
Service bis
Service until

fermé le
geschlossen am
Closed on

American express

Dinners Club

Chèques vacances
ferienschecks

Chèques voyage
Reiseschecks

Tickets restaurant
Restaurantgutscheine
restaurant tickets

bar

Accueil en anglais
Englisch
english
Accueil en allemand
Deutsch
German
Accueil en espagnol
Spanisch
Spanish
Accueil en italien
Italienisch
Italian
Accueil en portugais
portugiesisch
Portughese
Accueil en néerlandais
Niederländisch
Dutch
Accueil en russe
Russich
russian

Châteaux et hôtels
de collection

Châteaux Demeures de Tradition
et grandes etapes des Vignobles

Symboles de france

Logis de france

Tables de rabelais

Qualité Tourisme - garantie
confort équipement et service

L

Â

ê

S

P

!

¡

€

< à 15€

€€

16 à 30€

€€€

> 31€

P

T

aE
DC

VaC

VOY
Hôtel Restaurant Campanile Technopôle ��� plan 5/E5

2, boulevard Solidarité
57070 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 13 11
fax : +33 (0)3 87 74 06 61
metz.technopole@campanile.fr
www.campanile.com

48 Â de 68 € à 105 € ê 9,50 €

S 2 P +5 € L !

aE VOY DC T

P

60 Â de 71 € à 120 € ê 11 €

P +6 €

aE VaC DC

grand Hôtel de Metz ��� qqq plan 6/C4
3, rue des Clercs
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 36 16 33
fax : +33 (0)3 87 74 17 04
grandhoteldemetz@yahoo.fr
www.hotel-metz.com

HÔTElS MeTz

HOTELS METZ
HOTElS In MeTz

lISTE COMPlèTE DISPOnIblE
À l’OFFICE DE TOURISME OU SUR :
WWW.TOURISME-METZ.COM

HÔTElS MEMbRES DE l’OFFICE DE TOURISME

q



alérion Hôtel �� plan 13/D5
20, rue Gambetta
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 66 74 03
fax : +33 (0)3 87 66 19 78
alerion-hotel@orange.fr
www.alerion-hotel.com

40 Â de 67 € à 89 € ê 9 €

aE

54 Â de 52 € à 70 € ê 7,50 €

S 2 P +7 € L P

aE VaC T

best Hotel �� plan 14/b1
3, rue Pierre boileau
57050 Metz
Tel : +33 (0)3 87 33 19 56
fax : +33 (0)3 87 33 15 85
besthotel.metz@wanadoo.fr
www.besthotel.fr

Hôtel Moderne �� plan 17/C6
1, rue Lafayette
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 66 57 33
fax : +33 (0)3 87 55 98 59
hotelmoderne@wanadoo.fr
www.hotel-moderne-metz.com

41 Â de 63 € à 70 € ê 9 € ¡ +8 €

P +8 € !
aE VaC DC

71 Â 33 € ê 3,90 €

P +3,90 €

aE VaC

P

F1 Metz actipôle � plan 18/E5
13, rue des Selliers
57070 Metz
Tel : 08 91 70 53 14
fax : +33 (0)3 87 75 00 76
www.hotelformule1.com

Hôtel du Centre �� plan 15/D4
14, rue Dupont des Loges
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 36 06 93
fax : +33 (0)3 87 75 60 66
hotelmetz@yahoo.fr
www.hotelducentre-metz.com

15 Â de 62 € à 65 € ê 8 €

DC

82 Â 45 € ê 4,90 €

P +3 € !
VaCaE

P

VOY

Etap Hôtel Metz Sebastopol �� plan 16/E5
3 rue des Dinandiers
57000 Metz
Tel : 08 92 70 12 55
fax : +33 (0)3 87 16 97 05
h5920-re@accor.com
www.etaphotel.com

HÔTElS MEMbRES DE l’OFFICE DE TOURISME
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Hôtel Restaurant Ibis Metz Centre Cathédrale ��� plan 7/D3
47, rue Chambière
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 31 01 73
fax : +33 (0)3 87 31 25 46
h0621@accor.com
www.ibishotel.com

79 Â de 65 € à 94 € ê 8,60 €

S 3 P +5 € !

L
aE VOY VaC DC T

P

72 Â de 70 € à 94 € ê 10 €

P +5 € !
aE VOY VaC DC

Hôtel Ibis Metz gare ��� plan 8/D5
3 bis, rue Vauban
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 21 90 90
fax : +33 (0)3 87 21 90 60
h0756@accor.com
www.ibishotel.com

albion Saint-nicolas ��� plan 9/D5
8, rue du Père Potot
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 36 55 56
fax : +33 (0)3 87 36 39 80
kyriad.metz@orange.fr
www.kyriad-metz-centre.fr

57 Â de 80 € à 85 € ê 9,50 €

S 2 P +5 € ! L

aE VOY VaC T

P

72 Â de 63 € à 68 € ê 8 €

P +6 € !
aE VaC

Hôtel Métropole ��� plan 10/D5
5, place du Général de Gaulle
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 66 26 22
fax : +33 (0)3 87 66 29 91
contact@hotelmetropole-metz.com
www.hotelmetropole-metz.com

Ibis Styles Metz Centre gare ��� plan 11/D5
23, avenue foch
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 66 81 11
fax : +33 (0)3 87 56 13 16
hotel-royal2@wanadoo.fr
www.all-seasons-hotels.com

72 Â de 115 € à 125 € ê nC

P +8 € L !

aE VOY VaC T

66 Â de 95 € à 185 € ¡ +18 € ê 12,50 €

P +9,50 € !

aE VOY VaC DC

P

Hôtel du Théâtre ��� plan 12/C3
3, rue du Pont St-Marcel
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 31 10 10
fax : +33 (0)3 87 30 04 66
reception@hoteldutheatre-metz.com
www.hoteldutheatre-metz.com

lISTE COMPlèTE DISPOnIblE
À l’OFFICE DE TOURISME OU SUR :
WWW.TOURISME-METZ.COM

HÔTElS MEMbRES DE l’OFFICE DE TOURISME

39
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HÔTElS MeTz

HOTELS METZ
HOTElS In MeTz

Hôtel Premiere Classe Metz � plan 19/E5
route d'Ars Laquenexy
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 19 57
fax : +33 (0)3 87 74 60 63
hotelmetz2009@orange.fr
www.premiereclasse.fr

52 Â 30 € ê 4,90 €

P +3 €

aE VaC

P
51 Â à partir de 51 € ê 6 €

P
aE

Hôtel bristol plan 20/C6
7, rue Lafayette.
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 66 74 22
fax : +33 (0)3 87 50 67 89
hotel-bristol-metz@wanadoo.fr
www.bristol-metz.fr

Hôtel de la Cathédrale plan 21/C3
25, place de Chambre
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 00 02
fax : +33 (0)3 87 75 40 75
hotelcathedrale-metz@wanadoo.fr
www.hotelcathedrale-metz.fr

30 Â de 70 € à 110 € ¡ +10 € ê 11 €

P +8 € !
aE VOY DC

39 Â de 72 € à 82 € ê 8,50 €

aE VOY VaC DC

Cécil’Hôtel plan 22/C6
14, rue Pasteur
57000 Metz
Tel: +33 (0)3 87 66 66 13
fax : +33 (0)3 87 56 96 02
info@cecilhotel-metz.com
www.cecilhotel-metz.com

38 Â de 53 € à 60 € ê 6,50 €

P
VaC

Hôtel Foch plan 24/C5
8, avenue foch
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 40 75
fax : +33 (0)3 87 74 49 90
hotel.foch.metz@wanadoo.fr
www.foch-hotel.com

Hôtel F1 plan 25/a2
9, rue Périgot
57050 Metz
Tel : 08 91 70 53 17
fax : +33 (0)3 87 34 24 46
h2320@accor.com
www.hotelf1.com

72 Â 31 € ê 3,90 €

S 3 P +3 €

aE VaC

P
44 Â de 40 € à 45 € ¡ +5 € ê 5 €

P L P

Hôtel du nord plan 26/C1
173A, route de Thionville
57050 Metz
Tel : +33 (0)3 87 32 53 29
fax : +33 (0)3 87 30 66 10

lISTE COMPlèTE DISPOnIblE
À l’OFFICE DE TOURISME OU SUR :
WWW.TOURISME-METZ.COM

HÔTElS MEMbRES DE l’OFFICE DE TOURISME

Hôtel Escurial ��� plan 23/C6
18, rue Pasteur
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 66 40 96
fax : +33 (0)3 87 63 43 61
hotelescurial.metz@wanadoo.fr
www.escurial-hotel.com

36 Â de 69 € à 99 € ê 12 €

aE VaC

Hôtel non classé ou en cours de classement Hôtel non classé ou en cours de classement

Hôtel non classé ou en cours de classement

Dernière minute nouveau classement ��� Hôtel non classé ou en cours de classement

Hôtel non classé ou en cours de classement Hôtel non classé ou en cours de classement

Renseignements / Information: 03 87 75 20 04

MAZELLE

SAINT-THIEBAULT

SAINT-JACQUES

PAIXHANS

CLAUDE BERNARD

www.vincipark.com
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HÔTElS AuX enVIrOnS

UMGEBUNG
In The SurrOunDInGS

novotel Metz-Hauconcourt ���� plan 27/C1
A31 hauconcourt
57280 Maizières-lès-Metz (15 km)
Tel : +33 (0)3 87 80 18 18 - fax : +33 (0)3 87 80 36 00
h0446@accor.com
www.novotel.com

132 Â de 75 € à 160 € ê 13,90 €

S 3 P +10 € ! L
P

aE VaC VOY DC T

48 Â à partir de 75 € ê 9 €

S 2 P

! L P

aE VaC VOY DC T

Hôtel Restaurant Campanile ��� plan 28/a4
z. Actisud Saint-Jean
57130 Jouy-aux-Arches (10 km)
Tel : +33 (0)3 87 38 39 69 - fax : +33 (0)3 87 38 39 76
metz.jouyauxarches@campanile.fr
www.campanile.fr

Hôtel Restaurant Campanile Woippy ��� plan 29/D1
54, rue du fort Gambetta
57140 woippy (5 km)
Tel : +33 (0)3 87 30 83 83
fax : +33 (0)3 87 31 04 84
www.campanile.fr

87 Â de 64 € à 78 € ê 9,50 €

S 4 P +5 € ! L

aE VaC DC T

P

44 Â de 60 € à 99 € ê 9 €

S 2 P L
P

aE VaC DC T

Comfort hotel Metz Woippy ��� plan 30/D1
1, rue de berlange
57140 woippy (5 km)
Tel : +33 (0)3 87 30 30 03 - fax : +33 (0)3 87 32 02 34
reception.metz@comforthotel.fr
www.choicehotels.fr

Hôtel Ibis Metz-nord ��� plan 31/D1
rue du fort Gambetta
57140 woippy (5 km)
Tel : +33 (0)3 87 34 20 00 - fax : +33 (0)3 87 32 73 11
h0354@accor.com
www.accorhotels.com

83 Â de 65 € à 95 € ê 9 €

S 3 ! L
P

aE VaC DC T

72 Â de 60 € à 115 € ê 10 €

S P +5 €

!
aE VaC

P

Hôtel Kyriad Design Enzo plan 32/a4
Metz Sud augny���

rue du Carcantan - 57685 Augny (5 km)
Tel : +33 (0)3 87 52 28 70 - fax : +33 (0)3 68 38 69 80
designenzo.metz@kyriad.fr
www.kyriad-design-enzo-metz-sud-augny.fr

les Tuileries ��� qqq plan 33/a5
route de Cuvry
57420 féy (12 km)
Tel: +33 (0)3 87 52 03 03 - fax : +33 (0)3 87 52 84 24
lestuileries@wanadoo.fr
www.hotel-lestuileries.fr

70 Â 40 € ê 4,80 €

S 3 P +3 €

!
aE VaC

P

Hôtel Première Classe Jouy aux arches � plan 34/a5
zone Actisud St-Jean
57130 Jouy-aux-Arches (10 km)
Tel : 08 92 70 72 83 - fax : +33 (0)3 87 38 38 58
metz.jouy@premiereclasse.fr
www.premiereclasse.fr

Hôtel Première Classe Semécourt � plan 35/C1
rue de la Croix blaise
57280 feves - Semécourt (15 km)
Tel : +33 (0)3 87 33 27 59 - fax : +33 (0)3 87 31 99 16
metz.semecourt@premiereclasse.fr
www.premiere-classe-metz-nord-semecourt.fr

70 Â de 42 € à 48 € ê 4,80 €

S 4 P +3 €

!
aE VaC

P

60 Â de 39 € à 50 € ê 5,95 €

S 3 P +3,10 €

!
aE VaC

P

Hôtel b&b augny plan 36/a5
Actisud Les Gravières
57685 Augny (5 km)
Tel: 08 92 78 80 62 - fax : +33 (0)3 87 38 54 00
www.hotel-bb.com

Hôtel b&b Jouy-aux-arches plan 37/a5
Lot St Jean Actisud
57130 Jouy-aux-Arches (10 km)
Tel : 08 92 70 75 38
fax : +33 (0)3 87 38 39 62
www.hotel-bb.com

70 Â à partir de 39 € ê 6,10 €

P !
aE VaC

P
70 Â 44 € ê 5,95 €

S 3 P +3 € !
aE VaC

P

Hôtel b&b Semécourt plan 38/C1
zac euromoselle
rue du Patural
57280 Semécourt (15 km)
Tel : 08 92 70 75 81 - fax : +33 (0)3 87 60 16 93
www.hotel-bb.com

41 Â de 65 € à 85 € ¡ +17 € ê 12 €

S 2 P +15 € L

!
aE VaC VOY DC T

P

coteaux et villages en pays Messin

lISTE COMPlèTE DISPOnIblE
À l’OFFICE DE TOURISME OU SUR :
WWW.TOURISME-METZ.COM

HÔTElS MEMbRES DE l’OFFICE DE TOURISME

Hôtel non classé ou en cours de classement

Hôtel non classé ou en cours de classement Hôtel non classé ou en cours de classement
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HÔTElS AuX enVIrOnS

UMGEBUNG
In The SurrOunDInGS

la bergerie plan 39/C1
10, rue de la bergerie
rugy
57640 Argancy (15 km)
Tel : +33 (0)3 87 77 82 27 - fax : +33 (0)3 87 77 87 07
info@la-bergerie.fr
www.la-bergerie.fr

47 Â de 92 € à 101 € ¡ +12 € ê 10 €

S 4 P +12 € L
P

20 Â de 105 € à 240 € ¡ +25 € ê 12 €

S P +8 € L

aE VaC T

P

Domaine de la grange de Condé plan 40/E4
41, rue des deux nieds
57220 Condé northen (29 km)
Tel : +33 (0)3 87 79 30 50 - fax : +33 (0)3 87 79 30 51
lagrangedeconde@wanadoo.fr
www.lagrangedeconde.com

Hôtel Mister bed Jouy aux arches plan 41/a5
rn 57 zA
57130 Jouy-aux-Arches (6 km)
Tel : +33 (0)3 87 38 31 27 - fax : +33 (0)3 87 38 42 90
misterbed.metz@shfrance.com
www.simplyhotelsfrance.com

62 Â de 29 € à 38 € ê 4,50 €

P
aE VaC VOY

P

Villages en pays Messin

Hôtel non classé ou en cours de classement

Hôtel non classé ou en cours de classement Hôtel non classé ou en cours de classement

Déhlé de la Mirabelle
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> City break le Clos
du Saint-Quentin

3, rue Maréchal foch
57050 Le ban Saint Martin
Tel : +33 (0)3 54 62 92 68
Port. : +33 (0)6 12 96 59 33
corinnefriot@hotmail.fr

> City break 374
8, rue Marie-Anne de bovet
57000 Metz
Port. : +33 (0)6 13 23 28 33

> appart Hôtel Côte Moselle
37, place de Chambre
57000 Metz
Port. : +33 (0)6 22 38 86 65
cat57@numericable.fr

> Studio le Jardin de Chambre
4, rue des roches - 57000 Metz
Port. : +33 (0)6 75 05 19 93
lejardindechambre@numericable.fr

MEUblÉS DE TOURISME

> logis des Jardins
22 rue des Jardins - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 30 95 16
Port. : +33 (0)6 28 75 40 70
www.logisdesjardins.com
logisdesjardins@orange.fr

> Meublé de Tourisme
Résidence Metz Cathédrale

7, rue des jardins - 57000 Metz
Port. : +33 (0)6 88 69 27 24
location-metz@sfr.fr
www.locationmetztourisme.com

> Kaufman
30, rue Dupont des Loges
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 18 30
francoise.kaufman@sfr.fr

gÎTES

Relais Départemental
des gîtes ruraux
service loisirs-accueil-Moselle
(Centrale de réservation)
Hôtel du Département
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 37 57 69/63

> gîte de la Princerie
rue de la princerie - 57000 Metz
Port. : +33 (0)6 76 69 04 09
laprinceriemetz@gmail.com
www.laprincerie-metz.com

> gîte 342
les Jardins de l'Ile
41, rue des Pépinières
57050 Longeville-Les-Metz
Tel : +33 (0)3 87 60 88 15
Port. : +33 (0)6 35 12 18 43
contact@gitemetz.eu
www.gitemetz.eu

> Villa blanche
60, rue des Pépinières
57050 Longeville-lès-Metz
Tel : +33 (0)6 72 36 37 01
Port. : +33 (0)6 75 12 94 30
http://villablanchedelajack.blogspot.fr

CHaMbRES D’HÔTES

> À la Cour basse
3, rue de Metz - 57245 Peltre
Tel/fax : +33 (0)3 87 74 16 36
Port. : +33 (0)6 79 27 28 85
lucien.laurent066@orange.fr
www.la-ferme-de-crepy.fr

> Du Coq à l’Âne
40, Grand rue - 57365 flévy
Tel : +33 (0)3 87 58 16 86
giteducoqalane@wanadoo.fr
www.gite-ducoqalane.com

> la Jonchière
1, rue de la Seille
Longeville-Les-Cheminot
57420 Cheminot
Tel/fax : +33 (0)3 87 69 75 90
Port. : +33 (0)6 75 27 72 42
lajonchiere@orange.fr
pageperso-orange.fr/lajonchiere

> les Chambres de l’Ile
15, rue de l’horticulture
57050 Longeville-lès-Metz
Tel : +33 (0)3 87 37 30 51
Port. : +33 (0)6 13 23 28 33
pierre-brunet@libertysurf.fr
www.bnbmetz.com

> les Chambres du Clos
3, rue Maréchal foch
57050 Le ban Saint Martin
Tel : +33 (0)3 54 62 92 68
Port. : +33 (0)6 12 96 59 33
fax : +33 (0)3 87 63 14 77

> le Moulin
Landonvillers
57530 Courcelles-Chaussy
Tel/fax: +33 (0)3 87 64 24 81
lemoulin-delysianeetjoel@hotmail.fr

> aux Plumes De grigy
173, rue de Grigy - 57070 Metz
Tel : +33 (0)9 75 91 19 15
Port. : +33 (0)6 89 66 88 36
auxplumesdegrigy@orange.fr
www.chambres-hotes.fr/chambres-hotes_aux-
plumes-de-grigy_metz_26229.htm

auberges de jeunesse
Jugendherberge
Youth Hostels

> association et auberge
de jeunesse Carrefour

6, rue Marchant - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 07 26
fax : +33 (0)3 87 36 71 44
ascarrefour@wanadoo.fr
www.carrefour-metz.asso.fr

> auberge de jeunesse de Metz
1, allée de Metz-Plage - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 30 44 02
fax : +33 (0)3 87 33 19 80
contact@ajmetz.fr
www.ajmetz.fr

Terrain de camping
Camping

> Terrain de camping
municipal de Metz Plage ����

1, allée de Metz-Plage - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 68 26 48/41
fax : +33 (0)3 87 38 03 89
campingmetz@mairie-metz.fr

Foyers
Jugend und Studentenheime
Students Hostels

> association et auberge
de jeunesse Carrefour

6, rue Marchant - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 07 26
fax : +33 (0)3 87 36 71 44
ascarrefour@wanadoo.fr
www.carrefour-metz.asso.fr

> Foyer Mozart
16, rue Mozart - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 66 57 61
fax : +33 (0)3 87 66 01 20
www.foyer-mozart.org

> Foyer Sainte-Constance
16, rue Gabriel Pierné - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 63 32 03
fax : +33 (0)3 87 50 56 61
foyer.ste.constance@wanadoo.fr
www.foyer-sainte-constance.com

> Etap Habitat
2, rue G. Ducrocq - 57070 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 22 20
fax : +33 (0)3 87 75 33 03
cis-pilatrederozier@orange.fr
www.etaphabitat.fr

locations meublées
Résidences hôtelières
Zimmervermietung
Renting

> Résidence les Messines
103, rue aux Arènes - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 62 24 23
fax : +33 (0)3 87 62 14 18
contact@lesmessines.com
www.lesmessines.com

> Résidence Pythagore
Queuleu

6, rue de Vercly
57070 Metz
Tel : +33 (0)3 87 65 13 00
fax : +33 (0)3 87 65 13 01
queuleu@cers-residences.fr

> Residhome apparthotel
Metz-lorraine

10, rue Lafayette - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 57 97 06
metz.lorraine@residhome.com
www.residhome.com

> Résidence les Estudines
Metz lafayette

12, rue Lafayette - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 57 98 40
fax : +33 (0)3 87 68 38 26
metz.lafayette@estudines.fr
www.estudines.com

appartements
gîtes - Chambres d’hôtes
Die Unterkunft
Holiday cottages

aPPaRTEMEnTS

> appartements 72, 73 & 75
Domaine de la bonne Fontaine
134, route de Lorry - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 53 48 40
Port. : +33 (0)6 14 14 55 86
francois.oliverio@wanadoo.fr
www.bonnefontaine.fr

> l’aparté - appartement sur
une péniche

Promenade hildegarde
Péniche La Lucarne - 57000 Metz
Port. : +33 (0)6 81 28 54 45
laparte57@gmail.com
www.laparte.com

aUTRES héberGeMenTS

WEITERE UNTERkUNfTSMögLIcHkEITEN
OTHER POSSIbILITIeS Of ACCOMODATIOn

Berges du plan d’eau

Art de Vivre à Metz

lISTE COMPlèTE DISPOnIblE
À l’OFFICE DE TOURISME OU SUR :
WWW.TOURISME-METZ.COM

MEMbRES DE l’OFFICE DE TOURISME
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RESTaURanTS À MeTz

RESTAURANTS IN METZ
RESTaURanTS In MeTz

brasseries

> brasserie abC D5
2, place du Général de Gaulle
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 66 67 11
fax : +33 (0)3 87 38 04 31
brasserieabc@wanadoo.fr
www.brasserieabc.com
Capacité : 140 couv.
Cuisine traditionnelle, lorraine.

23h30 P
€€

> brasserie Flo C5
2bis, rue Gambetta
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 55 94 95
fax.: +33 (0)3 87 38 09 26
www.sometz.com
Capacité : 200 couv.
Cuisine traditionnelle, poissons,
fruits de mer.

0h30

P
€€

TaE

aEDCVaC T

> le grand Comptoir D5
3, place du Général de Gaulle
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 66 64 03
fax : +33 (0)3 87 18 05 49
grandcomptoir.metz@ssp.fr
Capacité : 120 couv.
Cuisine traditionnelle

22h30

P

€

> la Taverne Karlsbrau
Relais d’alsace C4

38, rue des Clercs - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 01 18
fax : +33 (0)3 87 76 08 50
Metz@lesrelaisdalsace.com
www.lesrelaisdalsace.com
Capacité : 240 couv.
Cuisine alsacienne, poissons,
fruits de mer.

minuit

P

€€

VaCTaE

TaEVaC

gastronomie

> au Pampre d’Or C3
31, place de Chambre
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 12 46
fax : +33 (0)3 87 36 96 92
Capacité : 45 couv.
Cuisine gastronomique.

Lun. midi, mar., mer. midi

21h30 P S

€€

> El Theatris C3
2, place de la Comédie
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 56 02 02
fax : +33 (0)3 87 56 65 48
eltheatris@hotmail.fr
www.eltheatris.com
Capacité : 96 couv.
Cuisine traditionnelle régionale.

Dimanche soir 22h30

P
€€

aE VaC DC

TaE

Les “Tables de rabelais” sont la si-
gnature gastronomique du terroir
messin.
elles sont un clin d’œil à l’esprit ra-
belaisien, noble héritage messin
et rassemblent autour de l’Office
de Tourisme une vingtaine de res-

taurateurs, métiers de bouche et
producteurs émérites qui cultivent
les saveurs et ont à cœur de faire
partager les valeurs généreuses
d’un certain Art de Vivre à la fran-
çaise mêlées de subtiles in-
suences sans frontières.

ÉTablISSEMEnTS PaRTEnaIRES
DES ”TablES DE RabElaIS”

lISTE COMPlèTE DISPOnIblE
À l’OFFICE DE TOURISME OU SUR :
WWW.TOURISME-METZ.COM

RESTaURanTS MEMbRES DE l’OFFICE DE TOURISME

> Restaurants de Metz ouverts le dimanche midi et/ou soir

9, rue des Piques - 57000 Metz
Tél. 03 87 36 07 01

www.alavilledelyon.com

Au pied de la Cathédrale,
face à la Grange des Antonistes,

venez découvrir une cuisine de Maître restaurateur
dans un lieu historique.

4 salles, terrasse,
menu déjeuner à partir de 21€, diner à partir de 27€,

fermé le dimanche soir et le lundi.
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> georges
À la Ville de lyon D3

9, rue des Piques - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 36 07 01
fax : +33 (0)3 87 74 47 17
george-ville-de-lyon@wanadoo.fr
www.alavilledelyon.com
Capacité : 100 couv.
Cuisine gastronomique, tradi-
tionnelle, lorraine.

Lun., dim. soir 22h

P
€€

> le Chat noir C6
30, rue Pasteur - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 56 99 19
fax : +33 (0)3 87 66 67 64
jumax88@hotmail.fr
Capacité : 120 couv.
Cuisinegastronomique,poissons,
fruits de mer.

Dim. soir et lundi

22h

P
€€

> le Jardin de bellevue E5
58, rue Claude bernard - 57070 Metz
Tel : +33 (0)3 87 37 10 27
fax : +33 (0)3 87 37 15 45
lejardindebellevue@wanadoo.fr
www.lejardindebellevue.com
Capacité : 55 couv.
Cuisine gastronomique.

21h30

Lun., mar. soir, sam. midi, dim. soir

P €€€

aE VaC T

P

TaE

P

> le Magasin aux Vivres C5
5, avenue ney - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 17 17 17
fax : +33 (0)3 87 17 17 18
commercial@citadelle-metz.com
www.citadelle-metz.com
Capacité : 80 couv.
nouvelle Cuisine.
1 étoile au Guide Michelin.

Sam. midi - Dim. et lundi

P S !
€€€

> les amis de St louis D5
4, av. Jean XXIII - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 51 71
fax : +33 (0)3 87 74 99 49
www.lesamisdestlouis.fr
Capacité : 140 couv.
Cuisine lorraine, semi-gastrono-
mique régionale française.

21h30

Dim., lun., tous les soirs
sauf vend. et sam.

P

€€

> Restaurant des Roches C3
27, rue des roches - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 06 51
fax : +33 (0)3 87 75 40 04
www.restaurant-desroches.fr
Capacité : 90 couv.
Cuisinegastronomique,poissons.

22h

Dim. soir, lun. soir P

€€€

P

DCaE

P

T

TaE

Traditionnel

> best Hotel C1
3, rue Pierre boileau - 57050 Metz
Tel : +33 (0)3 87 33 19 56
fax : +33 (0)3 87 33 15 85
besthotel.metz@wanadoo.fr
www.besthotel.fr
Capacité : 40 couv. Cuisine tra-
ditionnelle, régionale française.

21h30

P

€

> best Western Plus Hôtel
Metz Technopôle E5

1, rue félix Savart
57070 Metz Technopôle
Tel : +33 (0)3 87 39 94 50
fax : +33 (0)3 87 39 94 55
reception@himetz.com
www.himetz.com
Capacité : 70 couv.
Cuisine traditionnelle française.

22h

P S
€€

> bistrot de g. C4
9, rue du faisan - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 37 06 44
fax : +33 (0)3 87 37 36 22
Capacité : 64 couv.
Cuisine traditionnelle.

Dim., lun.

22h30

€

P

TVOYVaCaE

TDCVaCaE

DC
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P
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> Restaurants de Metz ouverts le dimanche midi et/ou soir

> Campanile
Metz-Technopôle E5

2, boulevard Solidarité
57070 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 13 11
fax : +33 (0)3 87 74 06 61
www.campanile.fr
Capacité : 45 couv.
Cuisine traditionnelle régionale
française.

S

€

> Chez grégoire D4
27, place Saint-Jacques
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 86 75
fax : +33 (0)3 87 75 53 82
www.restaurant-chezgregoire.fr
Capacité : 60 couv.
Cuisine française, régionale,
traditionnelle.

Dim. et du 01/08 au 31/03

23h P
€€

> Chez Moi D4
22, place des Charrons
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 39 79
www.chez-moi.fr
jose.roir@free.fr
Capacité : 40 couv.
Cuisine traditionnelle.

Dimanche et lundi

21h30

P €€

TDCVaCaE

P
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> Culture Café C3
23, place de Chambre
57000 Metz
Tel : +33 (0)9 81 35 23 56
culturcuisine@gmail.com
www.culturcafe.com
Capacité : 65 couv.
Cuisine traditionnelle française,
glacier.

Dimanche et lundi

22h

P €€

> garden Ice Cafe C4
20, avenue robert Schuman
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 76 00 95
metz@gardenicecafe.com
www.gardenicecafe.com
Capacité : 120 couv.
Cuisine française, traditionnelle,
végétarienne.

Dimanche

P
€

> Heureux comme
alexandre D4

38, rue de laTête d'Or - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 36 38 02
philippe.pirovano@hotmail.fr
Capacité : 48 couv.
Cuisine traditionnelle, fondue
fromage.

23h30

€€

T

T

> Hôtel albion Saint nicolas
Restaurant Karousel D5

8, rue du Père Potot - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 36 55 56
fax : +33 (0)3 87 36 39 80
karousel.metz@orange.fr
www.kyriad-metz-centre.fr
Capacité : 90 couv.
Cuisine française traditionnelle.

Samedi, dimanche

22h

P S

€€

> Hôtel Mercure
Restaurant Ô-29 D5

29, place Saint-Thiébault
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 38 50 50
fax : +33 (0)3 87 75 48 18
h1233@accor-hotels.com
www.mercure.com/fr/hotel-
1233-mercure-metz-
centre/index.shtml
Capacité : 54 couv.
Cuisine régionale française.

Samedi midi, dimanche

22h

S
€

TVOYVaCaE

P
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lISTE COMPlèTE DISPOnIblE
À l’OFFICE DE TOURISME OU SUR :
WWW.TOURISME-METZ.COM
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> le Dauphiné D4
8, rue du Chanoine Collin
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 36 03 04
fax : +33 (0)3 87 36 03 04
Capacité : 60 couv.
Cuisine traditionnelle
et régionale française.

Du lun. au jeudi le soir,
dim. toute la journée
13h45 et 22h

€€

> le Mirabellier C4
6, rue du faisan - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 17 14 53
fax : +33 (0)3 87 36 82 30
mirabellier@hotmail.fr
www.le-mirabellier-metz.com
Capacité : 50 couv.
Cuisine traditionnelle et régionale
française.

Dimanche soir

22h30

€€

> le Montécristo D3
14, place d’Armes - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 18 90 96
fax : +33 (0)3 87 37 09 32
Capacité : 130 couv.
Cuisine traditionnelle, lorraine,
poissons.

lundi

22h30

P
€€

TVaC
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> le Romarin D5
18, rue des Augustins - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 54 76
fax : +33 (0)3 87 75 40 34
contact@romarin-metz.fr
www.romarinmetz.fr
Capacité : 110 couv.
Comptoir à vin, cuisine tradi-
tionnelle, poissons.

23h

P

€€

> le Toqué D3
27, rue Taison - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 29 53
husson.julie@gmail.com
www.letoque.net
Capacité : 60 couv.
Cuisine végétarienne et
traditionnelle régionale.

Lundi

23h P

€€€

> l’Epicurien E4
33, rue Vigne Saint-Avold
57000 Metz
Tel/fax : +33 (0)3 87 36 69 11
thierry-horodnyj@orange.fr
www.resto.fr/lepicurien
Capacité : 40 couv.
Cuisine traditionnelle.

Dim., mer. soir, samedi midi

21h P
€€

TVaCaE

T
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> les Caves Saint Clément C5
6, rue Gambetta - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 63 92 92
fax : +33 (0)3 87 38 09 07
lescaves-suzannetherese-
clement@orange.fr
Cuisine traditionnelle, régionale
Capacité : 23 couv.

Lun., vend., dim. et le soir

P
€

> les Moulins bleus C4
1/3 rue fabert - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 37 38 71
fax : +33 (0)3 87 37 38 53
metz@lesmoulinsbleus.com
www.lesmoulinsbleus.com
Pizzeria, cuisine provençale.
Capacité : 60 couv.

23h

P S
€

> novotel Metz-Centre D4
Centre C. Saint-Jacques
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 37 38 39
fax : +33 (0)3 87 36 10 00
h0589@accor.com
www.novotel.com
Capacité : 120 couv.
Cuisine traditionnelle.

P S

€€

T

VaCaET
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> Restaurant Cesar C5
23, avenue foch - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 66 81 11
fax : +33 (0)3 87 56 13 16
h6854@accor.com
http://ibisstyleshotel.ibis.com
Capacité : 40 couv.
Cuisine traditionnelle.

Samedi midi et dimanche

22h30 P €

> Ibis-Metz
Centre Cathédrale D3

47, rue Chambière - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 31 01 73
fax : +33 (0)3 87 31 25 46
h0621@accor-hotels.com
www.ibishotel.com.
Capacité : 60 couv.
Cuisine française.

P S

€

> l’Étage du gold D4
Place de la Chèvre - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 21 06
fax : +33 (0)3 87 74 99 72
letagedugold@orange.fr
Capacité : 128 couv.
Cuisine française traditionnelle.

22h30

P

€€

P

TDCVaCaE

TDCVaCaE VOY

> la boucherie C4
11, av. r. Schuman - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 36 33 00
laboucherie.metz@orange.fr
www.laboucherie.fr
Capacité : 110 couv.
Cuisine traditionnelle.

P
€

> la goulue D4
24, place Saint Simplice
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 10 69
fax : +33 (0)3 87 36 94 05
restaurantlagoulue57@gmail.com
www.lagoulue.fr
Capacité : 30 couv.
Cuisine traditionnelle, poissons.

Dimanche et lundi

21h30 P
€€€

> la Table de Pol C1
1/3, rue du Grand wad
57000 Metz
Tel/fax : +33 (0)3 87 62 13 72
nivoixsp@orange.fr
www.latabledepol.fr
Capacité : 32 couv.
Cuisine traditionnelle.

Dimanche et lundi

21h30

€€

TVaC

DCaE

T

> la voile blanche D6
1, Parvis des Droits de l’homme
Centre Pompidou-Metz - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 20 66 66
restaurantlavoileblanche@orange.fr
Capacité : 120 couv.
Cuisine gastronomique.

Dim. soir et mardi €€

> lafayette Restaurant C4
4, rue w. Churchill - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 38 60 26
fax : +33 (0)3 87 36 57 31
afresnil@galerieslafayette.com
www.galerieslafayette.fr
Capacité : 170 couv.
Cuisine traditionnelle.

Dim. et jours fériés

15h P
€

> le bouche à Oreille D4
46, place Saint Louis - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 15 14 66
boucheaoreillemetz@wanadoo.fr
Capacité : 130 couv.
Cuisine traditionnelle, fromagerie.

Dimanche 22h

P €€

> le bouchon D4
8, rue Ladoucette - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 36 79 88
fax : +33 (0)3 87 74 20 47
Capacité : 55 couv.
Cuisine traditionnelle et régionale française.

Dim., lun. midi 22h

P S
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> Restaurants de Metz ouverts le dimanche midi et/ou soir



asie

> l’Ile de Java D3
24, place Saint Simplice
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 36 18 88
restaurantiledejava@hotmail.fr
Capacité : 75 couv.

lundi midi et dimanche

22h P
€

> le Taj Mahal D3
16, rue des Jardins - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 33 23
restauranttajmahal@free.fr
www.restauranttajmahal.free.fr
Capacité : 60 couv.
Cuisine indienne.

23h30

P
€

Italie

> la Place Caffé C3
16, pl. de Chambre - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 50 15 01
fax : +33 (0)3 87 66 12 28
manager@laplacecaffe.com
www.laplacecaffe.com
Capacité : 250 couv.
Cuisine italienne traditionnelle.

Dim., lun. soir, mardi soir

1h P S
€€

TVaCaE

TVaC
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> les Pâtes entre Elles D4
5, rue royale - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 36 33 72
fax : +33 (0)3 87 36 75 14
christophe.goullet@neuf.fr
www.lespatesentreelles.fr
Capacité : 80 couv.

23h P
€€

> Santa lucia C3
8, rue des huiliers - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 52 84
www.au-detour.fr
Capacité : 50 couv.

Dimanche

P €€

autres pays

> Canada’Venture C3
12, rue des roches - 57000 Metz
Tel/fax : +33 (0)3 87 18 99 74
www.canada-venture-metz.com
Capacité : 50 couv.
Cuisine canadienne (saumon,
bison, sirop d’érable…).

Dim. soir et lundi

22h P
€€

> Pampa grill C3
11, place de Chambre
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 32 84
Capacité : 85 couv.
Cuisine Sud-américaine

Mardi midi 23h

P S €€

TaE

VOYTVaC

TVaC

Tarterie/Restauration rapide

> Crêperie le Saint Malo C4
14 rue des Clercs - 57000 Metz
Tel / fax : +33 (0)3 87 74 56 85
www.creperie-metz.com
Capacité : 60 couv.

Dim., lundi et jours fériés

22h P €

> Flunch C4
17, rue des Clercs - 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 74 44 88
fax : +33 (0)3 87 36 91 93
Capacité : 400 couv.
Cafétéria.

De 8h30 à 21h
sans interruption

S

€

> bar à Soupes : Soupes à Soup’s
Table d’hôtes :
le Temps des Soupes C4

Marché Couvert - 57000 Metz
Tel : +33 (0)6 08 31 11 04
grumberg.patrick@orange.fr
www.soupesasoups.com
Capacité : 40 couv.
entre 15 et 20 sortes de soupes &
plats.

Dim., lundi et tous les soirs

S

€
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> Restaurants de Metz ouverts le dimanche midi et/ou soir

54 55

brasserie

> brasserie les Trois brasseurs a5
zAC Augny 2000 - 57685 Augny
Tel : +33 (0)3 87 52 22 66
fax : +33 (0)3 87 52 22 67
augny@les3brasseurs.com
www.les3brasseurs.com
Capacité : 344 couv.
brasserie traditionnelle.

23h

P S
€€

Traditionnel

> Campanile Jouy aux arches a5
zone Actisud Saint Jean
57130 Jouy aux Arches
Tel : +33 (0)3 87 38 39 69
fax : +33 (0)3 87 38 39 76
Metz.jouyauxarches@campanile.fr
Capacité : 50 couv.

S
€

> Campanile Woippy C1
rue du fort Gambetta
57140 woippy
Tel : +33 (0)3 87 30 83 83
fax : +33 (0)3 87 31 04 84
www.campanile.fr
Capacité : 120 couv.
Cuisine traditionnelle, lorraine.

P S

€

P

TVOYVaCaE

P
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TDCVOYVaCaE

> Chez georges
73, rue de Pont-à-Mousson
57950 Montigny Les Metz
Tel : +33 (0)3 87 55 03 36
contact@resto-chez-georges.com
www.resto-chez-georges.com
Capacité : 60 couv.

16h et 24h

lun. au merc. le soir et dimanche

P
€€

> Comfort Hôtel Metz Woippy C1
1, rue de berlange
57140 woippy
Tel : +33 (0)3 87 30 30 03
fax : +33 (0)3 87 32 02 34
reception.metz@comfor t-
hotel.fr
Capacité : 90 couv.
Cuisine traditionnelle, lorraine.

23h

P S
€

> Ibis Metz-nord l’estaminet C1
rue du fort Gambetta
57140 woippy
Tel : +33 (0)3 87 34 20 00
fax : +33 (0)3 87 32 73 11
h0354@accor.com
www.accorhotels.com
Capacité : 100 couv.

24h/24
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> la bergerie C1
10, rue de la bergerie - rugy
57640 Argancy
Tel : +33 (0)3 87 77 82 27
fax : +33 (0)3 87 77 87 07
info@la-bergerie.fr
www.la-bergerie.fr
Capacité : 200 couv.
Cuisine lorraine, traditionnelle,
poissons.

21h30

S
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> la grange aux Ormes b6
Golf de la Grange aux Ormes
57155 Marly
Tel : +33 (0)3 87 63 10 62
fax : +33 (0)3 87 55 01 77
info@grange-aux-ormes.com
www.grange-aux-ormes.com
Capacité : 170 couv.
Cuisine traditionnelle gastrono-
mique, lorraine.

Dimanche soir et lundi soir
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> les Moulins bleus E2
10, avenue Paul Langevin
57070 Saint-Julien-lès-Metz
Tel : +33 (0)3 87 37 01 19
fax : +33 (0)3 87 37 76 68
stjulien@lesmoulinsbleus.com
www.lesmoulinsbleus.com
Capacité : 150 couv.
Cuisine régionale.

23h

P S
€

> les Tuileries a5
route de Cuvry - 57420 féy
Tel : +33(0)3 87 52 03 03
fax : +33(0)3 87 52 84 24
lestuileries@wanadoo.fr
www.hotel-lestuileries.fr
Capacité : 300 couv.
Cuisine gastronomique.

Dim. soir

21h45

S
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> Restaurant du Fort St Julien E2
rue du fort
57070 Saint-Julien-lès-Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 71 16
fax : +33 (0)3 87 21 02 48
Cuisine lorraine et alsacienne.
Capacité : 110 couv.

merc., dimanche soir

22h
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> Hôtel Restaurant a5
la grange de Condé

41, rue des Deux nieds
57220 Condé northen
Tel : +33 (0)3 87 79 30 50
fax : +33 (0)3 87 79 30 51
lagrangedeconde@wanadoo.fr
www.lagrangedeconde.com
Capacité : 180 couv.
Cuisine traditionnelle, régionale,
végétarienne

22h30

P

€€€

> Hôtel novotel Restaurant
novotel Café Metz a5

hauconcourt
57280 Maizières les Metz
Tel : +33(0)3 87 80 18 18
fax : +33(03 87 80 36 00
h0446@accor-hotels.com
www.novotel.com
Capacité : 100 couv.
Cuisine traditionnelle.

22h30
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> bar de l’hôtel la Citadelle
(bar lounge, bar à ambiance) C5

5, avenue ney 57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 17 17 17
fax : +33 (0)3 87 17 17 18
contact@citadelle-metz.com
www.citadelle-metz.com

> bar de la lune C4
1, place Jean Paul II
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 10 97

> les Frères berthom C4
Le village à bières et à cocktails
24, rue du Palais (en nexirue)
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 25 52
fax : +33 (0)3 87 75 25 53
www.lesfreresberthom.com

> le Saint-Jacques D4
(bar à vin-cybercafé)

10, place Saint-Jacques
57000 Metz
Tel : +33 (0)3 87 75 08 20
fax : +33 (0)3 87 75 53 82
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"Les Tables de Rabelais"
signature gastronomique du terroir Messin

Les “Tables de Rabelais”

� Unesélectionderestaurateurs,
métiersde bouche et producteurs

� Unegammede visites découvertes
avecdégustation

� Desweek-ends et séjours
gourmands

brochure et renseignements :

Office de Tourisme de Metz Cathédrale
Place d’Armes CS 80367
57007 Metz Cedex 1
Tél. : 03 87 55 53 76 - fax : 03 87 36 59 43
Pour l’international : +33 (0) 3 87 55 53 76
www.tourisme-metz.com
tourisme@ot.mairie-metz.fr
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Taxis
Taxis Officiels Metz
Place du Général de Gaulle
Tél. 03 87 56 91 92
www.taximetz.com
24h/24

location de voitures
liste complète des loueurs
renseignements Office de
tourisme.
www.pagesjaunes.fr

Stations essence
hyper centre de Metz

agip
boulevard du Pontiffroy
Tél 03 87 74 36 07
Ouverture du lundi au samedi
de 6h30 à 21h30 et le dimanche
de 7h30 à 21h30
45 avenue de Strasbourg
Tél 03 87 75 16 63
Ouverture 24h/24. règlement
Carte bancaire.
Esso Express
• 8, bis av. Leclerc de hautecloque
• 28, avenue André Malraux
• 192, avenue de Strasbourg
Tél. 0 800 77 42 52
Ouverture 24h/24. règlement
Carte bancaire.
Super marché Match
Avenue André Malraux

Autovermietung
Vollständige Liste der Autover-
mietungen beim Fremdenver-
kehrsamt erhältlich.
www.pagesjaunes.fr

Tankstellen
im Zentrum von Metz

Agip
Boulevard du pontiffroy
Tel.: 03 87 74 36 07
geöffnet von montags bis sams-
tags von 6.30 bis 21.30 Uhr und
sonntags von 7.30 bis 21.30 Uhr
45 avenue de Strasbourg
Tel.: 03 87 75 16 63
Rund um die Uhr geöffnet.
kartenzahlung.
Esso Express
• 8 bis avenue Leclerc de Haute-

cloque
• 28 avenue André Malraux
• 192 avenue de Strasbourg
Rund um die Uhr geöffnet. kar-
tenzahlung. Tel.: 0 800 77 42 52
Supermarkt Match
Avenue André Malraux

Car rental:
a full list is available at Metz
Tourist Office
www.pagesjaunes.fr

Petrol Stations
hyper centre de Metz

agip
boulevard du Pontiffroy
Tel 03 87 74 36 07
Open Monday to Saturday from
6.30am to 9.30pm and 7.30am
to 9.30pm on Sundays
45 avenue de Strasbourg
Tel 03 87 75 16 63
Open 24h/24.
Payment by credit/debit card.
Esso Express
• 8, bis av. Leclerc de hautecloque
• 28, avenue André Malraux
• 192, avenue de Strasbourg
Tel. 0 800 77 42 52
Open 24h/24.
Payment by credit/debit card.
Match supermarket
Avenue André Malraux

accès
> Metz Ville est à 82 mn de
Paris Est en TgV (gare de Metz
ville).
> la gare TgV lorraine est à :
• 1h10 de la gare aéroport de
Roissy,
• 1h15 de Strasbourg,
• 2h05 de lille,
• 3h55 de nantes et de
Rennes,
• 5h10 de bordeaux
> autoroutes :
Paris Strasbourg, luxem-
bourg lyon, Paris Francfort,
bruxelles Marseille.
> 5 aéroports : Metz-nancy
lorraine, luxembourg,
Sarrebruck, Zweibrücken,
Frankfurt Hahn
> Voie kuviale Moselle

bus
TCRM (bus urbains)
1 avenue robert Schuman
Tél. 03 87 76 31 11
Le service tardif des TCrM per-
met de se déplacer tous les
jours de woippy, Saint-eloy à
la Grange-aux-bois en passant
par la république et le Techno-
pôle de 22h à 00h30.
Minibus toutes les 8 mn du
Centre Pompidou-Metz à
l’Opéra-Théâtre.
www.tcrm-metz.fr

Visi’ Pass
Grâce au Visi' Pass, voyagez
toute la journée sur le réseau de
Metz et de sa métropole.

Zugang
> Metz becndet sich 82 Minu-
ten mit dem TGV von Paris en-
tfernt (Ankunft in Metz ville).
> Der TGV-Bahnhof Lothrin-
gen becndet sich:
• 1 Stunde 10 min vom

Bahnhof des Flughafens
Roissy entfernt,

• 1 Stunde 15 min von
Straßburg entfernt,

• 2 Stunden 05 min von
Lille entfernt,

• 3 Stunden 55 min von
Nantes und Rennes entfernt,

• 5 Stunden 10 min von
Bordeaux entfernt.

> Autobahnen: Paris-Straß-
burg, Luxemburg-Lyon, Paris-
Frankfurt, Brüssel-Marseille.
> 5 Flughäfen: Metz-Nancy
Lorraine, Luxemburg,
Saarbrücken,, Zweibrücken,
Frankfurt-Hahn
> Wasserwege der Mosel

Bus
TCRM (Stadtbusse)
1 avenue Robert Schuman
Tel.: 03 87 76 31 11
Der Nachtdienst der TcRM ermö-
glicht die tägliche fahrt von
Woippy, Saint-Eloy bis nach
grange-aux-Bois über Répu-
blique und den Technopôle von
22.00 bis 0,30 Uhr.
Artis : Minibus alle 8 min vom
Centre Pompidou-Metz zur
Opéra-Théâtre.

Taxis
Taxis Officiels Metz
place du général de gaulle
Tel.: 03 87 56 91 92
www.taximetz.com
Rund um die Uhr

access
> Metz is 82 min from Paris
by TgV (arrival in Metz ville).
> The railway station ‘TgV
lorraine’ is:
• 1h10 from the airport sta-

tion Roissy,
• 1h15 from Strasbourg,
• 2h05 from lille,
• 3h55 from nantes and

Rennes,
• 5h10 from bordeaux
> Motorways: Paris Stras-
bourg, luxembourg lyon,
Paris Frankfurt, brussels
Marseille.
> 5 airports: Metz-nancy
lorraine, luxembourg,
Saarbrucken, Zweibrüken,
Frankfurt-Hahn
> Moselle waterway.

bus
TCRM (city busses)
1 avenue robert Schuman
Tel. 03 87 76 31 11
The TCrM late service enables
you to travel every day between
woippy, Saint-eloy and to the
Grange-aux-bois passing by the
Place de la republique and
Technopole from 10 pm to
12.30 am.
artis : minibus every 8 minutes
from the Centre Pompidou-
Metz to the Opera-Theatre.
www.tcrm-metz.fr

Taxis
Official Metz Taxis
Place du Général de Gaulle
Tel: 03 87 56 91 92
www.taximetz.com
24h/24
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Dépannage
et remorquage
7 jours/7 et 24h /24

garage Yaneck
20 r Clovis
Tél.03 87 66 22 88
arnold Dépannages
4 rue hérault
Tél 03 87 76 12 70
boule de Fer
9 rue Gabriel Pierné
Tél 03 87 36 81 97
garage du bosfor
8/10 route de Thionville
Tél 03 87 32 52 53
garage Jovanic
Tél. 03 87 74 15 55

Pannenhilfe
und Abschleppen rund um
die Uhr, die ganze Woche über

Garage Yaneck
20 r clovis
Tel.: 03 87 66 22 88
Arnold Dépannages
4 rue Hérault
Tel.: 03 87 76 12 70
Boule de Fer
9 rue gabriel pierné
Tel.: 03 87 36 81 97
Garage du Bosfor
8/10 route de Thionville
Tel.: 03 87 32 52 53
Garage Jovanic
Tél. 03 87 74 15 55

breakdown
Service 24/7

garage Yaneck
20 r Clovis
Tel.03 87 66 22 88
arnold Dépannages
4 rue hérault
Tel 03 87 76 12 70
boule de Fer
9 rue Gabriel Pierné
Tel 03 87 36 81 97
garage du bosfor
8/10 route de Thionville
Tel 03 87 32 52 53
garage Jovanic
Tél. 03 87 74 15 55

Stationnement
Parken
Parking

Parc souterrain
Unterirdisches parkhaus
underground parking

Parking gare
amphithéâtre
(Centre Pompidou-Metz)
rue aux Arènes
Tél : 03 87 32 20 01

Parking de la République
1 avenue ney
Tél : 03 87 37 77 90

Parking de la Cathédrale
rue d'estrées
Tél. 03 87 74 49 07

De gaulle
rue Gambetta (place de la Gare)
Tél : 03 87 66 85 93

Parking de Maud'huy
rue Verlaine
Tél : 03 87 38 77 03

Parking du Port St-Marcel
rue Saint-Marcel
Tél. 03 87 30 57 78

Parking St-Jacques
centre St-Jacques
Tél. 03 87 75 20 04

Parking Comédie-Théâtre
Place de la Comédie
Tél. 03 87 30 44 56
Parc St Thiébault
Place St Thiébault
Tél. 03 87 74 45 52

Parc aérien
freiluftparkplatz
Parking above ground

Parking Coislin
rue du Cambout
Tél : 03 87 36 99 24
Parking lafayette (gare SnCf)
rue Lafayette (place de la Gare)
Tél. 03 87 38 95 23
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numéros d’Urgence
et assistance
Police secours Tél. 17
Pompiers Tél. 18
SaMU Tél. 15
Centre anti-poison

Tél. 03 83 32 36 36
Médecin de garde
Médigarde Tél. 0 820 33 20 20
Drogue info service

Tél. 0 800 23 13 13
SIDa info service

Tél. 0 800 840 800
CanCER info service

Tél. 0 810 810 821
Hébergement d’urgence

Tél. 115
SOS amitié Tél. 03 87 63 63 63
Enfance maltraitée

Tél. 0 800 05 41 41
accueil sans abri Tél. 115
alcooliques anonymes

Tél. 03 87 50 70 73
Enfance maltraitée Tél. 119

Notfallnummern
und Hilfe
Notfallpolizei 17
Feuerwehr 18
Rettungsdienst 15
Giftzentrale

Tel.: 03 83 32 36 36
Diensthabender Arzt:
Médigarde Tel.: 820 33 20 20
Drogeninformationsdienst

Tel.: 800 23 13 13
AIDS-Informationsdienst

Tel.: 0 800 840 800
KREBS-Informationsdienst

Tel.: 810.810.821
Notunterkunft 115
SOS Amitié Tel.: 03 87 63 63 63
Kindesmisshandlung

Tel.: 0 800 05 41 41
Unterkunft für Obdachlose115
Anonyme Alkoholiker

Tel.: 03 87 50 70 73

Emergency services
Police 17
Fire brigade 18
ambulance 15
anti-poison Centre

Tel. 03 83 32 36 36
Emergency Doctor:
Médigarde Tel. 0 820 33 20 20
Drug info service

Tel. 0 800 23 13 13
aIDS info service

Tel. 0 800 840 800
CanCER info service

Tel. 0 810 810 821
Emergency Shelter 115
SOS amitié
like the Samaritans

Tel. 03 87 63 63 63
Enfance maltraitée
To report child abuse

Tel. 0 800 05 41 41
Homeless drop in centre 115
alcoholics anonymous

Tel. 03 87 50 70 73
Les Iles

Esplanade

>

>
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Office de Tourisme de Metz Cathédrale
PlaCE D’aRMES - CS 80367 - 57007 METZ CEDEX 1
Tél. : +33 (0)3 87 55 53 76 - Fax : +33 (0)3 87 36 59 43
E-mail : tourisme@ot.mairie-metz.fr
www.tourisme-metz.com
horaires d’ouverture : Lundi au samedi 9h à 19h
Dimanche et jours fériés : Avril à septembre de 10h à 17h.
Octobre à mars de 10h à 15h.

Office de Tourisme de Metz Cathédrale
SIreT : 779 992 007 00020 - Code APe : 7990z. Immatriculation au
registre des opérateurs de voyages et de séjours- Atout france- sous
le n° IM057100005
Garantie financière : montant : 30490€
bPLC, 3 rue françois de Curel, bP 40 124, 57021 Metz Cedex 1
responsabilité Civile Professionnelle :
AVIVA Assurances, 52 rue de la Victoire, 75455 Paris Cedex 9.

OffICe De TOurISMe
Cette marque prouve la conformité à la norme nf X 50-730 et aux règles de certirca-
tion nf 237. elle garantit que les activités d’accueil, d’information, de promotion/com-
munication, de production/commercialisation, de la boutique, de création et gestion
d’événements, l’évaluation et l’amélioration de la qualité de service sont contrôlés ré-
gulièrement par AfnOr Certircation – 11, rue francis de Préssensé - 93571 PLAIne
SAInT DenIS Cedex - france
www.marque-nf.com

Flashez notre site mobile
m.tourisme-metz.com


